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A. Pali van
(P) Dhammadayadasuttam [MN_3]

29. Evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho bhagava bhikkhti amantesi — ‘‘bhikkhavo’’ti.
‘‘Bhadante’’ti te bhikkhii bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca —

““Dhammadayada me, bhikkhave, bhavatha, ma amisadayada. Atthi me tumhesu
anukampa — ‘kinti me savaka dhammadayada bhaveyyum, no amisadayada’ti. Tumhe ca

(s1. sya. p1.)] bhaveyyatha — ‘amisadayada satthusavaka viharanti, no dhammadayada’ti;

ahampi tena adiyo bhaveyyam — ‘amisadayada satthusavaka viharanti, no
dhammadayada’ti. Tumhe ca me, bhikkhave, dhammadayada bhaveyyatha, no
amisadayada, tumhepi tena na adiya bhaveyyatha — ‘dhammadayada satthusavaka

viharanti, no amisadayada’ti; ahampi tena na adiyo bhaveyyam — ‘dhammadayada
satthusavaka viharanti, no amisadayada’ti. Tasmatiha me, bhikkhave, dhammadayada
bhavatha, ma amisadayada. Atthi me tumhesu anukampa — ‘kinti me savaka
dhammadayada bhaveyyum, no amisadayada’ti.

30. ‘‘Idhaham, bhikkhave, bhuttavi assam pavarito paripunno pariyosito suhito
yavadattho; siya ca me pindapato atireckadhammo  chaddantyadhammo
[chaddiyadhammo (s1. sya. pi.)]. Atha dve bhikkhii agaccheyyum jighacchadubbalya-
[jighacchadubballa (si. pi.)] pareta . Tyaham evam vadeyyam — ‘aham khomhi,
bhikkhave, bhuttavi pavarito paripunno pariyosito suhito yavadattho; atthi ca me ayam
pindapato atirckadhammo chaddaniyadhammo. Sace akankhatha, bhufijatha, no ce
tumhe bhufijissatha [sace tumhe na bhufijissatha (si. sya. pi.)], idanaham appaharite va
chaddessami, appanake va udake opilapessami’ti. Tatrekassa bhikkhuno evamassa —
‘bhagava kho bhuttavi pavarito paripunno pariyosito suhito yavadattho; atthi cayam
bhagavato pindapato atirckadhammo chaddantyadhammo. Sace mayam na bhuiijissama,
idani bhagava appaharite va chaddessati, appanake va udake opilapessati’ . Vuttam kho
panetam bhagavata — ‘dhammadayada me, bhikkhave, bhavatha, ma amisadayada’ti.
Amisafifiataram kho panetam, yadidam pindapato. Yamniinaham imam pindapatam
abhufjitva iminava jighacchadubbalyena evam imam rattindivam [rattidivam (ka.)]
vitinameyya’’nti. So tam pindapatam abhuiijitva teneva jighacchadubbalyena evam tam
rattindivam vitinameyya. Atha dutiyassa bhikkhuno evamassa — ‘bhagava kho bhuttavi
pavarito paripunno pariyosito suhito yavadattho; atthi cayam bhagavato pindapato
atirekadhammo chaddantyadhammo. Sace mayam na bhuifijissama, idani bhagava
appaharite va chaddessati, appanake va udake opilapessati. Yamniinaham imam
pindapatam bhuijitva jighacchadubbalyam pativinodetva [pativinetva (si. sya. pi.)] evam
Imam rattindivam vitinameyya’nti. So tam pindapatam bhufjitva jighacchadubbalyam
pativinodetva evam tam rattindivam vitinameyya. Kificapi so, bhikkhave, bhikkhu tam
pindapatam bhufjitva jighacchadubbalyam pativinodetva evam tam rattindivam
vitinameyya, atha kho asuyeva me purimo bhikkhu pujjataro ca pasamsataro ca. Tam
kissa hetu? Tafhi tassa, bhikkhave, bhikkhuno digharattam appicchataya santutthiya
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sallekhaya subharataya viriyarambhaya samvattissati. Tasmatiha me, bhikkhave,
dhammadayada bhavatha, ma amisadayada. Atthi me tumhesu anukampa — ‘kinti me
savaka dhammadayada bhaveyyum, no amisadayada’’’ti.

Idamavoca bhagava. Idam vatvana [vatva (si. pi.) evamidisesu thanesu] sugato
utthayasana viharam pavisi.

31. Tatra kho ayasma sariputto acirapakkantassa bhagavato bhikkhti amantesi — “‘avuso
bhikkhave’’ti. “‘Avuso’’ti kho te bhikkhil ayasmato sariputtassa paccassosum. Ayasma
sariputto etadavoca —

““Kittavata nu kho, avuso, satthu pavivittassa viharato savaka vivekam nanusikkhanti,
kittavata ca pana satthu pavivittassa viharato savaka vivekamanusikkhanti’’ti?
“Diratopi kho mayam, avuso, agacchama ayasmato sariputtassa santike etassa
bhasitassa atthamanfatum. Sadhu vatayasmantamyeva sariputtam patibhatu etassa
bhasitassa attho; ayasmato sariputtassa sutva bhikkhii dharessanti’’ti. ‘“Tena havuso,
sunatha, sadhukam manasi karotha, bhasissami’’ti. ‘‘Evamavuso’’ti kho te bhikkhi
ayasmato sariputtassa paccassosum. Ayasma sariputto etadavoca —

““Kittavata nu kho, avuso, satthu pavivittassa viharato savaka vivekam nanusikkhanti?
Idhavuso, satthu pavivittassa viharato savaka vivekam nanusikkhanti, yesafca
dhammanam sattha pahanamaha, te ca dhamme nappajahanti, bahulika [bahullika (sya.)]
ca honti, sathalika, okkamane pubbangama, paviveke nikkhittadhura. Tatravuso, thera
bhikkha tthi thanehi garayha bhavanti. ‘Satthu pavivittassa viharato savaka vivekam
nanusikkhanti’ti — imina pathamena thanena thera bhikkhi garayha bhavanti. ‘Yesafica
dhammanam sattha pahanamaha te ca dhamme nappajahanti’ti — imina dutiyena thanena
thera bhikkhii garayha bhavanti. ‘Bahulika ca, sathalika, okkamane pubbangama,
paviveke nikkhittadhura’ti — imina tatiyena thanena thera bhikkhii garayha bhavanti.
Thera, avuso, bhikkht imehi tthi thanehi garayha bhavanti. Tatravuso, majjhima
bhikkh...pe... nava bhikkhii tthi thanehi garayha bhavanti. ‘Satthu pavivittassa viharato
savaka vivekam nanusikkhanti’ti — imina pathamena thanena nava bhikkhii garayha
bhavanti. ‘Yesafica dhammanam sattha pahanamaha te ca dhamme nappajahanti’ti —
imina dutiyena thanena nava bhikkhii garayha bhavanti. ‘Bahulika ca honti, sathalika,
okkamane pubbangama, paviveke nikkhittadhura’ti — imina tatiyena thanena nava
bhikkhii garayha bhavanti. Nava, avuso, bhikkhii imehi tihi thanehi garayha bhavanti.
Ettavata kho, avuso, satthu pavivittassa viharato savaka vivekam nanusikkhanti.

32. ““Kittavata ca, panavuso, satthu pavivittassa viharato savaka vivekamanusikkhanti ?
Idhavuso, satthu pavivittassa viharato savaka vivekamanusikkhanti — Yyesafica
dhammanam sattha pahanamaha te ca dhamme pajahanti; na ca bahulika honti, na
sathalika okkamane nikkhittadhura paviveke pubbangama. Tatravuso, thera bhikkhi tthi
thanehi pasamsa bhavanti. ‘Satthu pavivittassa viharato savaka vivekamanusikkhanti’ti
— imina pathamena thanena thera bhikkhii pasamsa bhavanti. ‘Yesafica dhammanam
sattha pahanamaha te ca dhamme pajahanti’ti — imina dutiyena thanena thera bhikkhi
pasamsa bhavanti. ‘Na ca bahulika, na sathalika okkamane nikkhittadhura paviveke
pubbangama’ti — imina tatiyena thanena thera bhikkhii pasamsa bhavanti. Thera, avuso,



bhikkhti imehi tthi thanehi pasamsa bhavanti . Tatravuso, majjhima bhikkh...pe... nava
bhikkhii tthi thanehi pasamsa bhavanti. ‘Satthu pavivittassa viharato savaka
vivekamanusikkhant?’ti — imina pathamena thanena nava bhikkhii pasamsa bhavanti.
‘Yesanca dhammanam sattha pahanamaha te ca dhamme pajahanti’ti — imina dutiyena
thanena nava bhikkhii pasamsa bhavanti. ‘Na ca bahulika, na sathalika okkamane
nikkhittadhura paviveke pubbangama’ti — imina tatiyena thanena nava bhikkhii pasamsa
bhavanti. Nava, avuso, bhikkhii imehi tthi thanehi pasamsa bhavanti. Ettavata kho, avuso,
satthu pavivittassa viharato savaka vivekamanusikkhanti.

33. ““Tatravuso, lobho ca papako doso ca papako. Lobhassa ca pahanaya dosassa ca
pahanaya atthi majjhima patipada cakkhukarani fianakarani upasamaya abhififiaya
sambodhaya nibbanaya samvattati. Katama ca sa, avuso, majjhima patipada
cakkhukarani fianakarani upasamaya abhifiaya sambodhaya nibbanaya samvattati?
Ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam [seyyathidam (s1. sya. pi.)] —
sammaditthi sammasankappo sammavaca sammakammanto sammaajivo sammavayamo
sammasati sammasamadhi. Ayam kho sa, avuso, majjhima patipada cakkhukarani
nanakarani upasamaya abhifinaya sambodhaya nibbanaya samvattati.

““Tatravuso, kodho ca papako upanaho ca papako...pe... makkho ca papako palaso ca
papako, issa ca papika maccherafica papakam, maya ca papika satheyyafica papakam,
thambho ca papako sarambho ca papako, mano ca papako atimano ca papako, mado ca
papako pamado ca papako. Madassa ca pahanaya pamadassa ca pahanaya atthi majjhima
patipada cakkhukarani fianakarani upasamaya abhififiaya sambodhaya nibbanaya
samvattati. Katama ca sa, avuso, majjhima patipada cakkhukarani fianakarani upasamaya
abhinfiaya sambodhaya nibbanaya samvattati? Ayameva ariyo atthangiko maggo,
seyyathidam — sammaditthi sammasankappo sammavaca sammakammanto sammaajivo
sammavayamo sammasati sammasamadhi. Ayam kho sa, avuso, majjhima patipada
cakkhukarant fianakarant upasamaya abhifnfiaya sambodhaya nibbanaya samvattati’’ti.

Idamavocayasma sariputto. Attamana te bhikkhii ayasmato sariputtassa bhasitam
abhinandunti.

Dhammadayadasuttam nitthitam .



B. Viét van
(V) Kinh Thira Tw Phap [MN_3]
Nhu vay t6i nghe.

Mot thoi Thé Tén ¢ Savatthi (Xa-vé), Jetavana (Ky-da Lam), vuon 6ng Anathapindika
(Cap C6 Boc). Khi ¢ tai chd ay, Thé Ton goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo", --"Bach
Thé Ton", cac Ty-kheo ay vang dap Thé Ton. Thé Tén noi:

-- Nay cac Ty-kheo, hay la ngudi thua tu Phap cuaa Ta, ding la nhitng nguoi thira tu tai
vat. Ta c6 long thuong tudng cac Nguoi va Ta nghi: "Lam sao nhitng dé tr cua Ta la
nhitng nguoi thira te Phap cua Ta, khdng phai la nhirng nguoi thua tu tai vat?". Va nay
cac Ty-kheo, néu cac Nguoi 1a nhitng nguoi thira ty tai vat cia Ta, khdng phai 1a nhitng
nguoi thua ty Phap, thi khdng nhitng cac Nguoi trd thanh nhitng ngudi ma nguoi ta noi:
"Ca thay va tro déu la nhitng nguoi thira tu tai vat, khong phai 1a nhiing nguoi thira tu
Phap", ma ca Ta ciing tr& thanh nguoi ma ngudi ta ndi: "Ca thay va tro déu 1a nhiing
nguoi thua ty tai vat, khong phai la nhitng nguoi thura tu Phap”.

Va nay cac Ty-kheo, néu cac Nguoi la nhitng ngudi thira ty Phap caa Ta, khong phai 1a
nhitng nguoi thua ty tai vat, thoi khong nhiing cac Nguoi trg thanh nhitng ngudi ma
nguoi ta noi: "Ca Thay va trd 1a nhiing nguoi thira ty Phap, khong phai 1a nhitng nguoi
thira ty tai vat", ma ca Ta ciing trd thanh ngudi ma nguoi ta néi: "Ca Thay va tro déu 1a
nhitng nguai thura tu Phap, khong phai la nhitng nguoi thua tu tai vat". Do vay, nay cac
Ty-kheo, hdy la nhitng nguoi thira tu Phap cia Ta, dung la nhitng nguoi thua ty tai vat.
Ta c6 long thuong twdng cac Nguoi va Ta nghi: "Lam sao nhitng dé tir cua Ta la nhiing
nguoi thira ty Phap cua Ta, khong phai la nhitng nguoi thtra ty tai vat?".

Nay cac Ty-kheo, & ddy, mot thoi Ta dn da xong, thoa mén, day du, da chdm dut budi an,
tu cam thoa thich, vira y, va con lai d6 an tan thyuc cia Ta ddng duoc quang bo. Khi dy
c6 hai Ty-kheo dén, d6i 1a va kiét sirc. Ta cd thé néi vai hai vi Ay: "Nay cac Ty-kheo, Ta
an da xong, thoa man, dy du, dd cham dut budi an, tu cam thoa thich, vira y, va con lai
d6 an tan thuc ndy cua Ta dang duoc quing bo. Néu cac Nguoi mudn, hiy an di. Néu cac
Nguoi khong mudn dn, Ta s& quing do in 4y tai chd khong ¢ co xanh, hay Ta s& bo
xubng chd nuéc khong cd ching sanh trong dy". R6i mot Ty-kheo ¢6 thé nghi nhu sau:
"Nay Thé Ton an d3 xong, thoa min, day du, da cham dat budi an, tu cam thoa thich,
vira ¥; va ddy 1a do an tan thyc cta Thé Ton, dang duoc quing bo. Néu ching ta khdng
an, Thé TOn s& quiang do an Ay tai chd khdng c6 co xanh, hay s& bé xuéng chd nudc
khong c6 ching sanh trong y. Nhung Thé T6n ¢ day nhu sau: "Nay cac Ty-kheo, hay
1a nguoi thira ty Phap cua Ta, dimg 14 ngudi thira ty tai vat”. Day 1a loai tai vat; mén dd
an ndy, ta hily khong an loai d6 an nay va trai qua dém ngay hom nay, bi doi 1a va kiét
suc". Roi vi ay khong an loai dd an nay va trai qua dém ngay ay, doi 1a va kiét suc. Ty-
kheo thtr hai nghi nhu sau: "Thé Tén an da xong, thoa man, day di, da cham dut budi an,
tu cam thoa thich, vira y; va day 1a do an tan thyuc cua Thé Ton, dang duoc quing bo. Néu
chung ta khong an, Thé T6n s& quang d6 an 4y tai chd khong ¢ co xanh, hay s& bé xuéng
chd nudc khdng c6 chiing sanh trong ay. Vay ta hiy an loai d6 dn nay, trir bo d6i 1a va



Kiét strc, va trai qua dém ngay hom nay nhu vay". Roi vi Ay an loai do an Ay, trir bo doi
la va kiét strc, va trai qua dém ngay hém ay nhu vay. Nay céc Ty-kheo, dau cho Ty-kheo
nay, sau khi an loai do an ay, trir bo déi 1a va Kiét suc, va trai qua dém ngay hom ay nhu
vay, nhung d6i voi Ta, Ty-kheo dau tién dang duoc Kinh né hon, va dang duoc tan than
hon. Vi sao vay? Vi nhu vay sé& dua dén cho Ty-kheo y, trong mot thoi gian lau ngay, it
duc, biét du, kho hanh, d& nudi dudng, tinh can, tinh tin. Do vay, ndy cac Ty-kheo, hdy
la nguoi thura tu Phdp cua Ta, ding 1a nguoi thira tu tai vat.

Ta c¢6 long thuong tudng cac Nguoi va Ta nghi: "Lam sao nhitng d¢ tir cua Ta la nhiing
ngudi thira tu Phap caa Ta, khdng phai la nhitng nguoi thira tu tai vat?”

Thé Ton thuyét giang nhu vay. NGi xong, Thé Tén tir chd ngdi ding day, di vao tinh xa.
Lac 4y, Ton gia Sariputta (Xa-loi-phat), sau khi Thé Tén di chang bao lau, lién goi cac
Ty-kheo: "Nay céac Hién gia Ty-kheo!" --"Thua vang Hién gia", cac Ty-kheo ay vang
dap Ton gia Sariputta. Tén gia Sariputta noi:

"Nay cac Hién gia, nhu thé ndo vi Pao su song vién ly ma cac dé tar khdng tly hoc vién
ly? Va nhu thé nao vi Dao su séng vién ly va cac dé ti tdy hoc vién ly?" --"Nay Hién
gia, chling toi tir xa lai dé dugc hiéu nghia 1y cdu néi nay tir Ton gia Sariputta. Lanh thay,
néu Ton gia Sariputta thuyét giang nghia 1y cAu noi 4y. Sau khi duoc nghe Ton gia
Sariputta thuyét giang, cac Ty-kheo sé tho tri" --"Chu Hién, vay hay nghe va khéo tac y,
ta sé giang" --"Thua vang, Hién gia", nhiing Ty-kheo 4y vang dap Ton gia Sariputta. Ton
gia Sariputta n6i nhu sau:

-- Va nhu thé ndo, vi Pao Su sdng vién ly, cac dé tir khdng tly hoc vién ly? Nay chu
Hién, & day vi Pao Su séng vién ly ma cac dé tir khong tdy hoc vién ly. Nhitng phap nao
vi Dao Su day nén tir bo, nhitng phap ay ho khdng tir bo, va ho séng trong su day du,
ludi biéng, dan dau vé doa lac, bo roi ganh nang song vién ly.

Nay chu Hién, cac Thuong Toa Ty-kheo c6 ba truong hop dang bi qué trach. Vi Dao Su
sbéng vién ly, cac dé tar khong tly hoc vién ly. D6 1a truong hop thir nhat, cac Thuong
Toa Ty-kheo dang bi qué trach. Va nhitng phap nao vi Bao Su day nén tir bo, nhiing
phap 4y ho khong tir bo. Do 1a truong hop thir hai, cac Thuong Toa Ty-kheo dang bi quo
trach. Va ho song day du, ludi biéng, dan dau vé doa lac, bo roi ganh nang song vién ly.
D6 1a truong hop thi ba, cac Thuong Toa Ty-kheo dang bi qué trach. Nay chu Hién, cac
Thuong toa Ty-kheo do ba trurong hop nay dang bi quo trach.

Nay chu Hién, cac Trung toa Ty-kheo co ba truong hop dang bi qué trach, ... (nhu trén)...

Nay chu Hién, cac vi méi tho Ty-kheo c6 ba trudng hop dang bi quo trach. Vi Pao Su
séng Vién ly, cac dé tir khdng tly hoc vién ly. D6 1a truong hop thir nhat, cac vi méi tho
Ty-kheo dang bi qué trach. Va nhitng phap nao vi Dao Su day nén tir bo, nhiing phap ay
ho khong tir bo. D6 1a trueong hop thi hai, cac vi maéi tho Ty-kheo dang bi quo trach. Va
ho song day du, ludi biéng, din dau vé doa lac, bo roi ganh ning séng vién ly. D6 1a
truong hop tha ba, cac vi méi tho Ty-kheo dang bi quo trach. Nay chu Hién, cac vi moi
tho Ty-kheo do ba truong hop nay, dang bi qué trach.



Nay chu Hién, nhu vay 12 nhitng truong hop vi Dao Su sdng vién ly, cac dé tir khong tiy
hoc vién ly.

Va nhu thé ndo, vi DPao Su sdng vién ly, cac dé ta tly hoc vién ly? Nay chu Hién, vi Dao
Su sdng vién ly, cac dé tir tdy hoc vién ly. Nhiing phap nao, vi Pao Su day nén tir bo,
nhitng phéap 4y ho tir bo; va ho khdng séng trong su day du, khong luoi biéng, ho bo roi
ganh ning vé doa lac va dan dau vé song vién ly.

Nay chu Hién, cac Thuong toa Ty-kheo c6 ba trudng hop dang duoc tan than. Vi Dao
Su s6ng Vién ly, cac dé tir tly hoc vién ly. D6 1a truong hop thir nhat, cac Thuong Toa
Ty-kheo dang duogc tan than. VVa nhitng phap nao vi Bao Su day nén tur bo, nhitng phép
ay ho tir bo. Do 1a trudong hop thi hai, cac Thuong toa Ty-kheo dang duoc tan than. Va
ho khong séng trong su day du, khong ludi biéng, ho bo roi ganh ning vé doa lac va dan
dau vé song vién ly. D6 1a truong hop tha ba, cac Thuong Toa Ty-kheo dang duoc tan
than. Nay chu Hién, cac Thuong toa Ty-kheo do ba truong hop nay, dang duoc tan than.

Nay chu Hién, cac Trung toa Ty-kheo c6 ba trudng hop dang dugc tan than. ... (nhu
trén)...

Nay chu Hién, cac vi méi tho Ty-kheo c6 ba truong hop déang duoc tan than. Vi Dao Su
séng vién ly, cac dé tir thy hoc vién ly. D6 1a trudng hop thir nhat, cac vi méi tho Ty-
kheo dang duogc tan than. Va nhitng phap nao vi Dao Su day nén tir bo, nhitng phap ay
ho tir bo. Do 1a truong hop thar hai, cac vi méi tho Ty-kheo dang duoc tan than. Va ho
khong sdng trong su day du, khong luoi biéng, ho bé roi ganh ning vé doa lac va dan
dau vé vién ly. Do 1a truong hop thtr ba, cac vi méi tho Ty-kheo dang dugc téan than. Nay
chu Hién, cac vi mai tho Ty-kheo do ba truong hop nay, dang duoc tan than.

Nay chu Hién, nhu vay I1a nhitng treong hop vi Pao Su séng vién ly, cac dé tir tiy hoc
vién ly.

O day, nay chu Hién, tham 13 4c phép, va sin ciing 13 4c phap, c6 mot con duong Trung
dao diét trir tham va diét trir san, khién (tinh) nhan sanh, khién (chén) tri sanh, hudng dén
tich tinh, thang tri, giac ngd, Niét-ban. Va nay chu Hién con dudng Trung dao ay la gi -
(con duong) khién (tinh) nhan sanh, khién (chan) tri sanh, hudng dén tich tinh, thang tri,
giac ngod, Niét-ban? D6 1a con duong Thanh tam nganh, tac 1a: Chanh tri kién, Chanh tu
duy, Chanh ngit, Chanh nghiép, Chanh mang, Chénh tinh tan, Chanh niém, Chanh dinh.
Nay chu Hién, d6 1a con duong Trung dao, khién (tinh) nhan sanh, khién (chan) tri sanh,
huéng dén tich tinh, thang tri, giac ngd, Niét-ban.

O day, nay chu Hién, phan no 1a 4c phap va hiém han ciing 12 ac phap, gia doi 1a ac phap
va no hai ciing 1a ac phap, tat d6 1a &c phap va xan lan ciing 1a 4c phap, man tra 13 ac
phap va phan boi ciing 1a ac phéap, ngoan cd 1a ac phép va bong bot nong ndi ciing 1a 4c
phap, man la ac phap va tang thuong man ciing la ac phap, kiéu la ac phap va phong dat
cling 13 ac phap. C6 mot con dudng Trung dao diét trir kiéu va diét trir phong dat, khién
(tinh) nhan sanh, khién (chan) tri sanh, huéng dén tich tinh, thang tri, giac ngo, Niét-ban.
Va nay chu Hién, con dudng Trung dao 4y 1a gi - (con duong) khién (tinh) nhan sanh,
khién (chan) tri sanh, hudng dén tich tinh, thang tri, giac ngd, Niét-ban? D6 1a con duong



Thénh tdm nganh, tic 1a: Chanh tri kién, Chanh tu duy, Chanh ngit, Chanh nghiép, Chanh
mang, Chanh tinh tan, Chanh niém, Chanh dinh. Nay chu Hién, d6 1a con duong Trung
dao khién (tinh) nhan sanh, khién (chan) tri sanh, huéng dén tich tinh, thiang tri, giac ngo,
Niét-ban.

Tén gia Sariputta thuyét giang nhu vay. Cac Ty-kheo 4y hoan hy, tin tho 1oi giang cua
TOn gia Sariputta.



C. Pali — Viét — Anh — Han

Dhammadayadasuttam

/ Kinh Thtra Tu Phap

/ Discourse on Heirs of Dhamma
/ Heirs in the Teaching

/ Heirs in Dhamma

[ 348 [Phap Tu Kinh]
[ V2 4 N 48 [Phap Chi Ké Thira Nhan Kinh]
Dhamma / Phap / Dhamma / the Teaching / Dhamma / 7% [Phap]

dayada/ Thura Tu / Heirs (of ) / Heirs (in) / Heirs (in) / il [Tu] / #%& (A
) [Ké& Thira (Nhan)]

sutta / Kinh / Discourse (on) / Discourse / Discourse / £ [Kinh]
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Bwo e

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.
20.

21.
22.

Evam : Nhu vay / Thus / So / Thus / #i7& [Nhu Thi] / i # [gia ma]

Me : t6i /1 /¥ [Ngd]

sutam : nghe / have heard / i [Van] / # (F) ... H%R& [bi (ngd)... thinh vin]
ekam samayam : Mot thoi / One time / At one time / On one occasion / — I [Nhat
thoi] / 5 —¥% [hitu nhat tha]

bhagava : Thé Ton / the Lord / the Buddha / the Blessed One / itk 2 [Thé Tén]
savatthiyam viharati : & Savatthi (Xa-v¢) / was staying near Savatthi / was staying
near Savatthi / was living in Savattht / 7E551#38 [tai X& Vé thanh] / {3 7E =13
[tra tai x& vé thanh]

jetavane : Jetavana (Ky-da Lam) / in the Jeta Grove / in Jeta’s Grove / in Jeta’s
Grove / #KFEMR [Ky Da lam] / #REHHE [ky thu 1am]

anathapindikassa arame : vuon 0ng Anathapindika (Cip C& Doc) / in
Anathapindika's monastery / Anathapindika’s monastery / Anathapindika’s Park
| #9E [Cap Co Poc vién]

Tatra kho : Khi ¢ tai chd ay / While he was there / There / There / Bii [Nhi thoi]
[ TEASHE [tai na i

bhagava : Thé T6n / the Lord / the Buddha / he (the Blessed One) / tH: 24 [Thé Ton]
bhikkhii amantesi : goi cac Ty-kheo / addressed the monks, saying / addressed
the mendicants / addressed the bhikkhus thus / FFE% b . F [ho chu ty khau viét] /
ML M [trieu hodn ty khau mon]

“‘bhikkhavo’’ti : "Nay cac Ty-kheo" / “Monks.” / “Mendicants!” / “Bhikkhus.” / [
FELL ! | [¢chu ty khau!”]/ [EEEAM! | [ty khau mon!”]

‘Bhadante’’ti : "Bach Thé Ton" / “Revered One,” / “Venerable sir,” / “Venerable
sir,”/ [THE! | [“Thé Ton”]/ T[EFG! | [“ton su!”]

te bhikkhi : cac Ty-kheo ay / these monKks / they /they / 1§ &% Et It [bi chu ty khau]
| ALY = [na ta ty khau]

bhagavato paccassosum : vang dap Thé Ton / answered the Lord in assent /
replied / JET 2. F1 [ung Thé Tén... viét] / 12 [hoi dap thé ton]
Bhagava : Thé Ton / The Lord / The Buddha / The Blessed One / 128 [Thé Ton]
etadavoca : néi nhu sau / spoke thus / said this / J5 = El [ndi ngon viét] / 551
[thuyét gi4 cé]

‘““Dhammadayada : nguoi thira tu Phap / heirs of Dhamma / heirs in the teaching
/ heirs in Dhamma / %2 #7% 4 [Phap chi ké thira gia] / 2 47K A\ [phép chi ké
thira nhén]

me :cua Ta/ my / # [ngd]/ & (F)) [nga (dich)]

bhikkhave : Nay cac Ty-kheo / Monks / Mendicants / Bhikkhus / &L ! (3&%%)
[chu ty khau! (Nhit dang)] / LAt &4 [Ty khau mon! (Nhi mon)]

bhavatha : hdy 12 / become / be /be | JE%; [ung vi] / B %4 [yéu thanh vi]

ma : / dung (12) / not / 71 (%) [vat (vi)]/ RE 4 [bat yéu thanh vi]
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23.

24,

25.

26.
27.

28.

29.
30.

31

32.
33.

34.

35.

amisadayada : nhiing nguoi thua ty tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / {1 (&) 2 #4/& ¥ [tai (thuc) chi ké thira
gia] / B2 4% N [tai vat chi ké thira nhan]

Atthime : Tacé /1 have / Outof..1/Out of... 1/ (4. .. #E1E) [Nga (hiru... ton
tai)] / 3%. . . A [Nga... hitu]

tumhesu anukampa : long thuong tudng cac Nguoi *(va Ta nghi) / sympathy with
you (and think) / compassion for you (I think) / compassion for you (I have thought)
/ B2 (BH)  [1an man nhit dang (nguyén)] / ZEARAM . .. BER& [tai nhi mon
thuong... 1an man]

kinti : Lam sao / How / (whether... How?... Pray!) / 72 77 6¢ [thi pht ning]

me savaka : nhimng dé t cia Ta/ my disciples / my disciples / my disciples / 3.2
725 [ngid chi dé tar dang]/ 25 7M. .. & [dé tir mon... ngi]

dhammadayada bhaveyyum : la nhitng nguoi thira tu Phap *(cta Ta) / may become
heirs of Dhamma / can become heirs in the teaching / shall be heirs in Dhamma /
Kok #7% ¥ [vi Phép chi ké thira gia] / 54 (Fr) 7k 2 #27& N [thanh vi (ngd)
dich phap chi ké thira nhan]

no : khong phai 1a/ not / 71 % [vatvi]/ 3E [phi]*

amisadayada’ti : nhirng nguoi thura tu tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / i1 2 4& % [tai chi ké thua gia] / B4 %)
2 # 7K N\ [tai vat chi ké thira nhan]*

Tumhe ca me, bhikkhave, amisadayada bhaveyyatha : Va ndy cac Ty-kheo, néu
cac Nguoi la nhitng nguoi thtra ty tai vat cua Ta / If you, monks, should become
heirs of material things / If you become heirs in material things / If you are my
heirs in material things / F L ! 1055 A3 2 #K % [Chu ty khau! Nhuoc
nhir dang vi nga tai chi ké thira gia] / tLEeAM i a0 SRR R A R A 0 2 4 N
[ty khau mon! Nhi nhu qua nhi mon thanh vi ngi dich tai vat chi ké thira nhan]

no : khong phai 1a/ not / (1)) A~ [(nhi) bat vi] / JE [phi]

dhammadayada : nhitng nguoi thura tu Phdp / heirs of Dhamma / heirs in the
teaching / heirs in Dhamma / %2 47&%# [phap chi ké thua gia] / =2 &N
[phép chi ké thira nhan]

tumhepi tena adiya bhaveyyatha : thi khong nhiing cac Nguoi tré thanh nhiing
ngudi ma nguoi ta noi *(thi cac Ngwoi vi Iy do do tro thanh nhitng nguoi bi nguoi ta
noi voi y chi trich phé binh) / not only may you become in consequence those of
whom it is said / they’ll point to you, saying / you will be reproached thus / RIJj% %5
BRI 32 A N\ 2 48 22T [téc nhit déng nhan thir trong tho tha nhan chi chi trach
phé binh] / VR4 R R IR A i 7o B R Z 4 {94} (F83) ¥ [nhi mon da nhén vi na
dang thanh vi ung cai bi {trao tra } (chi trach) gia]

amisadayada satthusavaka viharanti : Ca thay va tro déu 1a nhitng nguoi thira tu
tai vat / The Teacher's disciples are heirs of material things / The Teacher’s
disciples live as heirs in material things / The Teacher’s disciples live as his heirs in
material things / BLETZ 55 T 53 A4 2 #7& & [thir su chi dé tir ching vi tai chi ké

12



36.
37.

38.

39.

40.
41.

42.

43.
44,

45.

46.

thira gia] / KETR 26 MR AP 2 #K N\ [dai su dich dé tir mon tra u tai vat chi
ké thira nhan]

no : khong phai 1a/ not / 4EZ% [phi vi]/ 3E [phi]

dhammadayada’ti : nhitng nguoi thua ty Phap / heirs of Dhamma / heirs in the
teaching / heirs in Dhamma / =2 #7&% [phap chi ké thira gia] / 2 #H& A\
[phap chi ké thira nhan]

ahampi tena adiyo bhaveyyam : ma ca Ta ciling tré thanh nguoi ma nguoi ta néi (ma
ca Ta ciing vi Iy do do tro thanh nguoi bi nguoi ta ndi véi y chi trich phé binh) / but
I too may become in consequence one of whom it is said / And they’ll point to me,
saying / and | will be reproached thus / FA [F 1E 52 th A F8 = HEFF [ngad da nhan
thir trong tho tha nhan chi trach phé binh] / FtH K] 2 A5 A% 1% 2 ERZ g (IT(F ) (PR &
)% [ngd da nhan vi na dang thanh vi ung cai bi {trao trd } (chi trach) gia]
amisadayada satthusavaka viharanti : Ca thay va tro déu 1a nhiig nguoi thira ty
tai vat / The Teacher's disciples are heirs of material things / The Teacher’s
disciples live as heirs in material things / The Teacher’s disciples live as his heirs in
material things / AT 267 /% 2 2 #7& ¥ [thir su chi dé tr ching vi tai chi ké
thira gia] / KBTI 58 TAHE R B Y 2 & N [dai su dich dé tir mon trd v tai vat chi
ké thira nhan]

no : khong phai 1a/ not / (1f7) dE2% [(nhi) phi vi] / 9E [phi]

dhammadayada’ti : nhitng nguoi thira ty Phap / heirs of Dhamma / heirs in the
teaching / heirs in Dhamma / #%:2 #7&#4 [Phap chi ké thura gia] / =2 #& N\
[phap chi ké thira nhan]

Tumhe ca me, bhikkhave, dhammadayada bhaveyyatha : VVa nay cac Ty-kheo,
néu cac Nguoi 1a nhimg nguoi thira tu Phap cia Ta / But if you, monks, should
become my heirs of Dhamma / If you become heirs in the teaching / “If you are
my heirs in Dhamma / FELL ! M ERIEZ #AKFH  [chu ty khau! Huu
nhuogc nhit ddng vi nga phap chi ké thra gia] / EL A Y i an SRR s 2 R v 2
47K N\ [ty khau mon! Nhi nhu qua nhi mén thanh vi nga dich phéap chi ké thira nhan]
no : khong phai la/ not / (iff) /A% [(nhi) bat vi] / 3 [phi]

amisadayada : nhirng nguoi thua tu tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / 4 2 #%7& 4 [tai chi ké thua gia] / B4
Z 47 N\ [tai vat chi ké thira nhan]

tumhepi tena na adiya bhaveyyatha : thoi khong nhitng cac Nguoi trd thanh nhiing
ngudi ma nguoi ta néi (thoi cac Nguoi ciing vi Iy do do dwoc nguoi ta ndi khéng voi
y chi trich phé binh) / then you may become in consequence those of whom it is
said / they’ll point to you, saying / you will not be reproached [as it will be said] /
ARAP -t IR 2 FRARAS 1 2 JERZ 4 {FIU{E} (F6 %) #  [nhi mon da nhan vi na dang bat
thanh vi ung cai bi {trao tru } (chi trach) gia]

dhammadayada satthusavaka viharanti : Ca Thay va tro 1a nhiig nguoi thua tu
Phap / The Teacher's disciples are heirs of Dhamma / The Teacher’s disciples live

13



47.
48.

49,

50.

51.
52.

53.
54.

55.

56.

57.

58.

59.
60.

61.

as heirs in the teaching / The Teacher’s disciples live as his heirs in Dhamma / KFifi
F) 26 TP AT A 2 447K N [dai su dich dé tir mon tra w phap chi ké thira nhan]

no : khong phai la/ not / 3E [phi]

amisadayada’ti : nhitng nguoi thua ty tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / A% 2 47& A\ [tai vat chi ké thira nhan]
ahampi tena na adiyo bhaveyyam : ma ca Ta ciing tr¢ thanh nguoi ma ngudi ta noi
(ma cd Ta ciing vi ly do dé dwoc nguoi ta n0i khdng véi y chi trich phé binh) / and 1
too may become in consequence one of whom it is said / And they’ll point to me,
saying / and | will not be reproached [as it will be said] / 31X A A EEAS 1% 2 1
S (I} (8 &) #& [nga da nhan vi na dang bat thanh vi ung cai bi {trao trd } (chi
trach) gia]

dhammadayada satthusavaka viharanti : Ca Thay va tro déu 1 nhiing nguoi thura
tu Phap / The Teacher's disciples are heirs of Dhamma / The Teacher’s disciples
live as heirs in the teaching / The Teacher’s disciples live as his heirs in Dhamma /
KHMI 238 T 2 447K N [dai su dich dé tor mon tri u phép chi ké thira nhan]
no : khong phai 14/ not / 4k [phi]

amisadayada’ti : nhirng ngudi thira tu tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / IA#) 2 #27& A [tai vat chi ké thira nhan]
Tasmatiha : Do vay / Therefore / So / & [thi c6] / Flt [Nhan thir]

me, bhikkhave, dhammadayada bhavatha : nay cac Ty-kheo, hdy la nhirng nguoi
thua ty Phép cta Ta / monks, become my heirs of Dhamma / be my heirs in the
teaching / be my heirs in Dhamma / &t o ! iS5 L E AR E 2 #7K % [Chu
ty khau! Nhir dang u thtr ung vi ngd phap chi ké thira gia] / EL A/ ! fEiE 48, R1M
TN AR I 2 47K N\ [ty khau mon! tai gid 1i, nhi mon yéu thanh vi nga dich phap
chi ké thtra nhan]

ma : dung 1a/ not / 7 (£) [vat (vi)]/ AE A [bat yéu thanh vi]

amisadayada : nhirng nguoi thua tu tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / 42 7K # [tai chi ké thira gia] / 44
2 #7K N\ [tai vat chi ké thira nhan]

Atthi me : Tacd /L have / Outof..1/Out of... I/ .. 5 (... 174E) [Ngi...cd
(hitu... ton tai)] / #&. . . 5 [Nga... hitu]

tumhesu anukampa : long thuong tudng cac Nguoi *(va Ta nghi) / sympathy with
you (and think) / compassion for you (I think) / compassion for you (I have thought)
[ RS (BE)  [1an man nhit dang (nguyén)] ZEA/RAM E. .. B8 [tai nhi mén
thuong... 1an man]

kinti : Lam sao / How / (whether... How?... Pray!) / /&2 /5 8€ [thi phu ning]

me savaka : nhitng dé tir cua Ta/ my disciples / my disciples / my disciples / &2
T4 [nga chi dé tir dang] / 26 F{". .. & [dé t mon. .. ngi]

dhammadayada bhaveyyum : la nhitng nguoi thira tu Phap *(ctia Ta) / may become
heirs of Dhamma / can become heirs in the teaching / shall be heirs in Dhamma /
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62.
63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.
75.

76.
77.

78.

Fyik 2 #7& % [vi Phap chi ké thura gia] / B4y (FR) I3k 2 #& N [thanh vi (ngd)
dich phap chi ké thira nhan]

no : khong phai la/ not / 71 7% [vatvi]/ dE [phi]*

amisadayada’ti : nhitng nguoi thua ty tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / it 2 #4/& ¥ [tai chi ké thua gia] / 4
2 #7K N\ [tai vat chi ké thira nhan]*

Idhaham : ¢ day, mét thoi Ta/ Take a case where 1 / Suppose that I / Now, suppose
that I / & JA, T [Kim u tht, du] (E#, WHRIK [Gid 1y, nhu qua ngd] )
bhikkhave : Nay cac Ty-kheo / monks / mendicants / bhikkhus / 5Lt = [Chu ty
khau] / EL A" ! [ty khau mén!]

bhuttavi assam : an da xong / may have eaten / had eaten / had eaten / one who
has had a meal / 3£ [déc thuc] / & & & [thi di thuc gia]

pavarito : thoa man / be satisfied / refused more food / refused more food / £ £,
2 [bdo thuc, man tuc] / £ % [di man tic gid]

paripunno : day du / being full / had my fill / Full, complete, perfect, fulfilled / ji% /&
[mén tac] / 78 im & [di sung man gia)

pariyosito : ¢ chim dut budi an / (the meal) ended, finished / finished / Concluded
[ 2 [thuc di] / E.5E453 [di hoan két gia)

suhito : ty cam thoa thich / having had enough / had enough / Satiated / 754} [sung
phan] / €1 /£ [bao tdc gia)

yavadattho : viray / as much as I pleased / as much as I needed / had what | needed
/ &3 [bdo man] / FEFTFE# [tan s nhu gia]

siya ca me pindapato atirekadhammo : va con lai d6 an tan thuc cia Ta / But it
may be that some of my alms-food is over / And there was some extra almsfood /
and some almsfood was left over / 1A Fl&& &%) [nhi nhuoc hiru thing du thuc
vat] / 1 3% i it £ i A48 22 5 [nhi ngd dich thi thuc thanh vi qua da phap]
chaddaniyadhammo : dang dugc quang bo / is to be thrown away / that was going
to be thrown away /to be thrown away / & & & 52 2 ¢ [ung duong x4 khi chi thai]
| [ERZAE4E 3% [ung cai bi xa khi phap]

Atha : Khi 4y / when / Then / &5 [duong thoi] / A5E; [Na thoi]

dve bhikkhi : c6 hai Ty-kheo / two monks / two mendicants / two bhikkhus / ...
Lt [hitu... nhi ty khau] / Bf. . . L [ludng vi... ty khau]

agaccheyyum : dén/ may arrive / were to come / arrived / 2 [lai]/ F]#k [d4o lai]
jighacchadubbalya- pareta : doi la va kiét sic / worn out with exhaustion and
hunger / who were weak with hunger / hungry and weak / fJL¥&J5 5% [co khat bi
luy] / #7 8L&%E 5997 B [bi co nga hu nhugc chiét ma]

Tyaham evam vadeyyam : Ta c6 thé n6i véi hai vi 4y / If I should speak to them
thus / I'd say to them / and | told them / FEMEZRI UK S [nga doi bi dang tac
nhu thir ngon] / FEHB SRR [nga dbi tha mon gia ma thuyét]
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79.
80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

aham khomhi : Ta/1/ 3 [ngd]

bhikkhave : Nay céc Ty-kheo / monks / mendicants / bhikkhus / Lt = [Chu ty
khau] / L A" ! [ty khau mén!]

bhuttavi : an da xong / have eaten / have eaten / have eaten / one who has had a
meal / f3€& [dac thuc]/ /& E & # [thi di thuc gid]

pavarito : thoa man / be satisfied / refused more food / refused more food / £ £,
W 2 [bao thyc, man tic] / EiW £ & [di man tuc gia]

paripunno : day du / being full / had my fill / Full, complete, perfect, fulfilled / j# &
[mén tic] / © 78 [di sung mén gia]

pariyosito : ¢ chim dut budi an / (the meal) ended, finished / finished / Concluded
[ 2 [thuc di] / E.5E45% [di hoan két gia)

suhito : tw cam thoa thich / having had enough / had enough / Satiated / 7543 [sung
phan] / &1 £ [béo tlc gia]

yavadattho : viray / as much as [ pleased / as much as I needed / had what | needed
/ 3% [bdo man] / FEFT R # [tan s nhu gia]

atthi ca me ayam pindapato atirekadhammo : va con lai d6 an tan thyc nay cua Ta
/ But some of my alms-food is over / And there is this extra almsfood / but there is
this almsfood of mine left over / 1 FF &L R [nhi ngd thing du thir thyc] / 3R
[ it £ Ji 4388 22325 [nhi nga dich thi thyuc thanh vi qua da phap]
chaddaniyadhammo : dang duoc quang bo / is to be thrown away / that’s going
to be thrown away / to be thrown away / JE#$& % [ung tuong xa khi] / JEGZ# 15
7% [ung cai bi xa khi phép]

Sace : Néu/if / # [Nhuoc]/ fn5% [Nhu qua)

akankhatha : cac Nguoi mudn / you (so) desire / you like / you like / 3% ... #k (
%) [Nhit dang... duc (thuc gia)]/ #77 % [nhi mon hy vong]

bhufijatha : hiy an di/ Do eatit / Eatit /Eat/ {EU 2 [tién thu thuc chi] / 557k
f"rZ [thinh nhi mon ngat]

no ce tumhe bhufjissatha : Néu cac Nguoi khong muén an / if you do not eat it /
Otherwise / if you do not eat / #7142~ [nhuoc nhir dang bat thuc] / & AR A
ANz [nhu qua nhi mén bat ngat]

idanaham : ngay bay gio Ta/I...now /I /then | / FF [Nga tien] / TLAEFK [Hién
tai ngd] / 3% [Kim ngd]

appaharite va chaddessami : s& quing do an ay tai chd khong ¢ co xanh / will
throw it away where there is no grass / will throw it out where there is little that
grows / shall throw it away where there is no greenery / i DAL 22 A fi: 55 dth
[twong di thtr khi u vo thao chi dia] / 3% FEAE /DL [tuong xa khi tai thiéu thao
Xu

api)ﬁl.lake va udake opilapessam™’ti : hay Ta s& b xuéng chd nuéc khdng cé chiing
sanh trong ay" / or I will drop it into water that has no living creatures in it / or
drop it into water that has no living creatures / or drop it into water where there is
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96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.
107.
108.

109.
110.
111.

112.

no life / BRHEA M &8 2 K [hodc dau u vo trung chi thuy trung] / BEEHE 2 I ANAE
MEER /KT [hodc twong sir chi tram nhap tai vo tring dich thuy trung]

Tatrekassa bhikkhuno evamassa : Roi mot Ty-kheo c6 thé nghi nhu sau / Then it
may occur to one monk / Then one of those mendicants thought / Then one bhikkhu
thought / A, Hodh— L EAE IR 2 2 [u thir, Ky trung nhat ty khau tac nhu thir
chi niem] / ZE AR, —A7 LL FEig B4R [tai na li, nhét vi ty khau gia ma tuong]
bhagava kho : Nay Thé Ton / Now, the Lord / The Buddha / The Blessed One / The
Blessed One indeed / tH 2% 8 [Thé Ton xéc thuc] / tH 22 [Thé Ton thi]
bhuttavi : an da xong / having eaten / has eaten / has eaten / one who has had a
meal / & [dac thuc]/ /& E & # [thi di thuc gi4]

pavarito : thoa méan / being satisfied / refused more food / refused more food / fif!
£, /2 [bdo thuc, man tic] / C £ # [di man tic gia]

paripunno : day du / being full / had his fill / Full, complete, perfect, fulfilled / ji% /&
[mén tac] / 78 im & [di sung man gia)

pariyosito : ¢ chim dut budi an / (the meal) ended, finished / finished / Concluded
[ 2 [thuc di] / E.5E45% [di hoan két gia)

suhito : ty cam thoa thich / having had enough / had enough / Satiated / 754} [sung
phan] / ¢ £ [béo tlc gia]

yavadattho : viray / as much as I pleased / as much as I needed / had what | needed
/ &3 [bdo man] / FEFT R [tan s nhu gia]

atthi cayam bhagavato pindapato atirekadhammo : va day 1a do an tan thuc cua
Thé Ton / But this alms-food of the Lord is over / And he has some extra almsfood
/ but there is this almsfood of the Blessed One left over / i, £ 55865 2
£ [nhi u thé ton, thir thye nai tan du chi thue] / 7 TH 25 fK)3E 8 i £ ) A3 22325 [nhi
thé ton dich gia cé thi thuc thanh vi qua da phap]

chaddaniyadhammo : dang duoc quang bo / is to be thrown away / that’s going
to be thrown away / to be thrown away / JEj#§+4& 2 [ung tuong xa khi] / JERZ# 15
7% [ung cai bi xa khi phép]

Sace : Néu/if / # [Nhuoc] / 7% [Nhu qua]

mayam : ching ta/ we / 3% [ngi dang] / 1" [nga mon]

na bhuijissama : khong an / do not eat it / don’t eat it /do not eat it/ A€ [bat
thuc] / NIz [bat ngat]

idani : ngay bay gio / now / ¥i7E [Hién tai] / 4 [Kim]/ HI| [Tac]

bhagava : Thé T6n / the Lord / The Buddha / the Blessed One / [thé Tén]
appaharite va chaddessati : s& quang do an 4y tai chd khdng cé cé xanh / will throw
it away where there is no grass / will throw it out where there is little that grows
/ shall throw it away where there is no greenery / %5 LI S A M55 2 Hb [twong di
thit khi u vo thao chi dia] / #5455 7E /D FE [twong xa khi tai thieu thao xu]
appanake va udake opilapessati’ : hay s& bo xudng chd nuéc khdng c6 ching sanh
trong ay" / or he will drop it into water that has no living creatures in it / or drop
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113.

114.

115.
116.

117.

118.
1109.

120.

121.

122.

123.

124.

125.
126.

it into water that has no living creatures / or drop it into water where there is no
life / B A 822 K [hodc dau u vo tring chi thuy trung] / BEHE 2 I N 7E f:
& 7K d [hodc twong st chi tram nhap tai vo trang dich thuy trung]

Vuttam kho panetam bhagavata : Nhung Thé Ton cd day nhu sau / But this was
said by the Lord / But the Buddha has also said / But this has been said by the
Blessed One / it 242 &5 [nhi thé ton nhu thi tuyén thuyét] / 3, 18 g i 23
[Huu, gia bi thé ton thuyét]

Dhammadayada : nguoi thtra tu Phap / heirs of Dhamma / heirs in the teaching /
heirs in Dhamma / %2 #7& % [Phap chi ké thira gia] / 32 47& N [phép chi ké
thira nhan]

me :cua Ta/my / # [ngd]/ & (7)) [nga (dich)]

bhikkhave : Nay cac Ty-kheo / Monks / Mendicants / Bhikkhus / &5 tL ! (G%%)
[chu ty khau! (Nhit dang)] / EL A Y R4 [Ty khau mon! (Nhi mon)]

bhavatha : hdy 12 / become / be / [l A [ung vi] / ZRiA [yéu thanh vi]

ma : dung (13) / not / 77} (£) [vat (vi)]/ ANE R4 [bat yéu thanh vi]
amisadayada’ti : nhirng nguoi thtra tu tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / it (&) Z #7&# [tai (thuc) chi ké thira
gia] / Bz 4K N [tai vat chi ké thira nhan]

Amisafifiataram kho panetam : D4y la loai tai vat / But this is a material thing / a
kind of material thing / Now... is one of the material things / #A1M. . . ‘& 25— Filit
9 [nhién nhi... thuc vi nhat chung tai da] / 3, &2 MY [Huu, gia thi md
chung tai vat]

yadidam pindapato : mén d6 an ndy / that is to say, alms-food / almsfood / this
almsfood / tb & [tha thuc] / B :jii & [tac: thi thuc]

Yamniinaham imam pindapatam abhuiijitva : ta hay khong an loai d0 an nay /
Suppose that I, not having eaten this alms-food / (instead of eating this almsfood)
/ (suppose that instead of eating this almsfood) / ¢4 EA & A8 & [Ngi kim ung
bét thyc thir tan thuc] / FEFRANIZIEH M 1% [Nhuong ngd bat ngat gia ca thi thuc
hau]

iminava jighacchadubbalyena : bi d6i 1a va kiét suc / in spite of this hunger and
exhaustion / weak with hunger / hungry and weak / LA AR 2 & [di tha co
khét bi luy chi than] / gt LLE 61L&k i 55 [tuu di gid ca co nga hu nhuoc]

evam imam rattindivam vitinameyya’’nti : va trai qua dém ngay hom nay / should
pass this night and day thus / why don’t I spend this day and night / | pass the
night and day / (Z) FEit itk —2 %t [(nhan) do qué the nhat tri da da] / 12 BE i
iZff H K [gia ma do qua gia ca nhat da]

So : (rdi) vi ay / He / (and) he / 4% (B) [bi (t&c)] /1l [tha]

tam pindapatam abhuiijitva : khong an loai 46 4n nay / not having eaten that alms-
food / (instead of eating that almsfood) / A~ & H: (5%) & [bét thuc ky (tan) thuc] / A
I AR £ 7% [bat ngat na ca thi thuc hau]
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127.

128.

129.
130.

131.

132.

133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.
142.
143.

144.
145.

teneva jighacchadubbalyena : d6i 1a va kiét strc / in spite of that hunger and
exhaustion / hungry and weak / AHGLVE fR < & [di ky co khat bi luy chi than]
it LAIBE A% 35 [tuu di na c4 co nga hu nhuoc]

evam tam rattindivam vitinameyya : va trai qua dém ngay iy / may pass this night
and day thus / passed that night and day / (%) JEi@IL—ZF & [(nhan) do qua ky
nhat tra da] / i3 B FEE ANE H 7 ; [gia ma do qua na c& nhat da]

Atha : Khi iy / Then / i [Nhi]/ AFEE [na thoi] / & [duong thoi]

dutiyassa bhikkhuno : Ty-kheo thir hai / the second monk / the second of those
mendicants / the second bhikkhu / % — L FE [lanh nhat ty khau] / 25 —f7EL B [dé
nhi vi ty khau]

evamassa : nghi nhu sau / it occurs to... thus / thought / (O 1EUmk 2z & [(huu)
tac nhu thir chi niém] / i2/Z 48 [gid ma tuéng]

‘bhagava kho : “Nay Thé Ton / Now, the Lord / The Buddha / The Blessed One /
The Blessed One indeed / 1tk 2% & [Thé Ton xac thuc] / it 22 [Thé Ton thi]
bhuttavi : an da xong / having eaten / has eaten / has eaten / one who has had a
meal / 5& [dic thuc]/ & C & [thi di thuc gia]

pavarito : théa man / being satisfied / refused more food / refused more food / £l
£, W2 [bdo thuc, man tac] / CiW & # [di man tac gia]

paripunno : day du / being full / had his fill / Full, complete, perfect, fulfilled / ji% /&
[mén tic] / 278 [di sung man gid]

pariyosito : ¢ chim dut budi an / (the meal) ended, finished / finished / Concluded
| B [thuc di] / EL5E45 % [di hoan két gia)

suhito : ty cam thoa thich / having had enough / had enough / Satiated / 754} [sung
phan] / &l &% [béo tuc gia]

yavadattho : viray / as much as [ pleased / as much as I needed / had what | needed
/ &% [bdo man] / FE P75 [tan s nhu gia)

atthi cayam bhagavato pindapato atirekadhammo : va day 1a do an tan thuc cua
Thé Ton / But this alms-food of the Lord is over / And he has some extra almsfood
/ but there is this almsfood of the Blessed One left over / T A tH &, £ Thikfik 2
£ [nhi u thé ton, thir thuc ndi tan du chi thwc] / 1 HH: 2 F1)3E it & & A8 £ 72 [nhi
thé ton dich gia cé thi thuc thanh vi qua da phap]

chaddaniyadhammo : dang duoc quang bo / is to be thrown away / that’s going
to be thrown away / to be thrown away / B} #5 3 [ung twong xa khi] / ERZ S
%75 [ung cai bi xa khi phap]

Sace : Néu/if / # [Nhuoc]/ &5 [Nhu qua)

mayam : ching ta/ we / 3% [ngi dang] / 1" [nga mon]

na bhuiijissama : khong in / do not eat it / don’t eat it /do not eat it / £ [bat
thuc] / N1z [bét ngat]

idani : ngay bay gio / now / FA7E [Hién tai] / 4 [Kim]/ Bl [Tac]

bhagava : Thé T6n / the Lord / The Buddha / the Blessed One / [thé Tén]
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146.

147.

148.

149.

150.

151.
152.

153.

154.

155.
156.

157.

158.

appaharite va chaddessati : s& quang d6 an ay tai chd khdng c6 co xanh / will throw
it away where there is no grass / will throw it out where there is little that grows
/ shall throw it away where there is no greenery / % DL SE A 55 2 Hb [twong di
thir khi u vo thao chi dia] / ¥ #5ZE 7> BE [twong x4 Khi tai thiéu thao xa]
appanake va udake opilapessati : hay s& bo xudng chd nuéc khdng ¢ ching sanh
trong ay" / or he will drop it into water that has no living creatures in it / or drop
it into water that has no living creatures / or drop it into water where there is no
life / BN 8% 2 /K [hodc dau v vo trung chi thuy trung] / BOEAS 2 10 N AE
&7k d [hodc twong st chi tram nhap tai vo trang dich thuy trung]
Yamniinaham imam pindapatam bhuiijitva : Vay ta hdy an loai d6 an nay /
Suppose that I, having eaten this alms-food / Why don’t I eat this almsfood /
Suppose that I eat this almsfood / 4% 1] & . [Nga kim ninh kha thyc thir thyc]
| 3EFr7E (H i 1% [Nhuong ngd ngat gia ca thi thuc hau]

jighacchadubbalyam pativinodetva : trir bo doi 1a va kiét sirc / having driven away
this hunger and exhaustion / having got rid of my hunger and weakness / neither
hungry nor weak / LG AL B [di tri tha co khét bi luy] / Br =816k 5918
[trir Khr co nga hu nhuoc hau]

evam imam rattindivam vitinameyya’nti : va trai qua dém ngay hom nay nhu vay"
/ should pass this night and day thus / then spend the day and night / and pass the
night and day / (%f2) it —E %1 [(an 6n) 6 qua thi nhat tra da d&] / i &
JEitiE fH H % [gia ma do qua gia ca nhat da]

So : (r6i) vi ay / He / (and) he / 4% (R) [bi (tac)]/ fih [tha]

tam pindapatam bhuijitva : an loai d6 an ay / having eaten that alms-food / And
after eating that almsfood / LA H €& [di thuc ky thuc] / W2 3R i 4% [ngat na ca
thi thuc hau]

jighacchadubbalyam pativinodetva : trir bo doi 1a va kiét sirc / having driven away
that hunger and exhaustion / neither hungry nor weak / LAV& AL B [di tri Ky
co khat bi luy] / B 8L & 5518 [troe kha co nga hu nhuoc hau]

evam tam rattindivam vitinameyya : va trai qua dém ngay hom ay nhu vay / may
spend that night and day thus / passed the night and day / (%#2) Ei#H —FH®K
[(an 6n) d6 qua ky nhat tri da] / 18 B FE A HK [gia ma d6 qua na ca nhat da]
Kificapi : dau cho / Although / Even though / &t [tuy] / BI{# [térc su]

so, bhikkhave, bhikkhu : Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo nay / monks, that monk /
mendicants, that mendicant / bhikkhus, that bhikkhu / &L o L 2 [Chu ty
khau! Bi ty khau] / Lt (A" ! ARAZ LG e [ty khau mon! Na vi ty khau]

tam pindapatam bhuiijitva : sau khi an loai d6 an ay / having eaten that alms-food
/ after eating the almsfood / by eating that almsfood / & H A& [thuc ky thuc] / 177
fEl it €18 [ngat na cé thi thuc hau]

jighacchadubbalyam pativinodetva : trir bo doi 1a va kiét sirc / having driven away
this hunger and exhaustion / having driven away that hunger and exhaustion /
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159.

160.

161.

162.

163.

164.

165.

166.

167.

168.
169.

170.

171.

172.

173.

rid of hunger and weakness / neither hungry nor weak / VG HELVEJE . [di tri ky
co khat bi luy] / Br L #LER)E 5512 [trie khir co nga hu nhugc hau]

evam tam rattindivam vitinameyya : va trai qua dém ngay hom ay nhu vay / should
pass this night and day thus / may spend that night and day thus / spent the day
and night / passed the night and day / (Z%8) FE i H—F R [(an 6n) do qua ky nhét
tra da] / 38 2% B HSE H A [gid ma d6 qua na ca nhat da]

atha kho asuyeva me : nhung ddi véi Ta/ yet... for me / yet... by me /9%, (gt
FAAEL) ... 3 [Nhién nhi, (tuu ludng gia twong ty)... ngd] / {H... IE2&. .. &
[dan... chanh thi... nga]

purimo bhikkhu : Ty-kheo dau tién / (that) first monk / the former mendicant /
the first bhikkhu / (1%) ... %5—Ltt = [(bi)... dé nhat ty khau] / i1 RAL) EL B
[tién dién (na vi) ty khau]

pujjataro ca : dang duoc kinh né hon/ is the more to be honoured / is more worthy
of respect / is more to be respected / H ({f) B4 [chan (tri) ton kinh] / 58 JEzZ 4% &
## [canh ung cai bi ton kinh gia]

pasamsataro ca : va dang dugc tan than hon / and is the more to be praised / and
is more worthy of praise / and is more to be commended / E ({&) f#:% [chan (tri)
xung tan] / B =S4 5B B 4 [dir canh ung cai bi tan thudng gia]

Tam kissa hetu? : Vi sao vay? / What is the reason for this? / Why is that? / It %
i ? [Thu vi ha gia?] / AE 24+ R EWE? [na thi tham ma nguyén nhéan ni?]
Tafihi tassa, bhikkhave, bhikkhuno : Nay cac Ty-kheo, vi nhu vay (s& dua dén) cho
Ty-kheo ay / It is, monks, that it... to that monk / Because... that... to that
mendicant / Because that... to his / #ECEV HE () 2L . .t [Chu ty
khau! Ky thuc (tai) bi ty khau... co da] / Eb Feff ! K 2, 8. .. ARAZEE e [Ty khau
mon! Nhan vi, na... na vi ty khau]

digharattam : trong mot thoi gian lau ngay / for a long time / for long / (H) £A
[(ky) truong cuu] / E R [truong thoi gian]

appicchataya : it duc / desirelessness / being of few wishes / fewness of wishes / 71>
&K [thiéu duc] / DBk [thiéu duc tinh]

santutthiya : biét du / contentment / being of content / %12 [tri tdc]

sallekhaya : kho hanh / austere penance / the higher life / expunging (of evil) /
being of self-effacing / effacement / HIJ& [tudc giam] / {247 [kiém uéc] / #4K [ché
duc] / E S [nghiém tic]

subharataya : dé nuoi dudng / being easily supported / being of unburdensome /
easy support / 5% [di duong] / 5 & [di dudng tinh]

viriyarambhaya : tinh can, tinh tin / putting forth energy / being of energetic /
arousal of energy / & A4 &) [tu u tinh can] / 3% I AEL % [hoat luc dich khich phat]
samvattissati : s& dwa dén / will conduce / will conduce / existed / led to / 7€ [tai]
[ F77E [ton tai] / 3 (A) [dao (w)]/ EHE#E [twong chuyén khoi]

Tasmatiha : Do vay / Therefore / So / /&% [Thi c]/ Ktk [Nhan thi]
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174.

175.
176.

177.

178.

179.
180.

181.

182.
183.

184.

185.

186.

187.

188.

me, bhikkhave, dhammadayada bhavatha : nay cac Ty-kheo, hdy la nhitng nguoi
thira ty Phap cua Ta / monks, become my heirs of Dhamma / mendicants, be my
heirs in the teaching / bhikkhus, be my heirs in Dhamma / 7% bb . | -3 55 JE 2 3k
2 #7% [chu ty khau! Kim nhit dang ung vi ngd phép chi ké thira gia] / kb /!
PRAM B R AR L 2 827 N\ [ty khau mon! Nhi mon yéu thanh vi ngd dich phap
chi ké thtra nhan]

ma : / dung (1a) / not / 7) (%) [vat (vi)]/ A4 [bat yéu thanh vi]
amisadayada : nhiing nguoi thua tu tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / B4 () Z #&/& ¥ [tai (thuc) chi ké thira
gia] / B2 #7& N [tai vat chi ké thira nhan]

Atthi me : Tacé /L have / Out of.. 1/ Out of... I/ (4. . . ¥£1E) [Nga (hiru... ton
tai)] / . .. 5 [Nga... hitu]

tumhesu anukampa : long thuong tudng cac Nguoi *(va Ta nghi) / sympathy with
you (and think) / compassion for you (I think) / compassion for you (I have thought)
/ B (BH)  [1an man nhit dang (nguyén)] / ZEARAM . .. BER& [tai nhi mon
thuong... 1an man]

kinti : Lam sao / How / (whether... How?... Pray!) / ;2 75 i€ [thi phu ning]

me savaka : nhimg dé t cia Ta/ my disciples / my disciples / my disciples / F.2.
725 [ngd chi dé tar dang]/ 25 7M. . . & [dé tir mon... ngi]

dhammadayada bhaveyyum : la nhitng nguoi thtra tu Phap *(cta Ta) / may become
heirs of Dhamma / can become heirs in the teaching / shall be heirs in Dhamma /
By %%  [vi Phép chi ké thira gia] / 4 (F2) (3% 2 &4 N [thanh vi (ngd)
dich phap chi ké thira nhan]

no : khong phai la/ not / 71 % [vatvi]/ 3E [phi]*

amisadayada’’’ti : nhirng nguoi thua tyu tai vat / heirs of material things / heirs in
material things / heirs in material things / i1 2 47& % [tai chi ké thua gia] / B4 %)
Z#& N\ [tai vat chi ké thira nhan]*

Idamavoca bhagava : Thé Ton thuyét giang nhu vay / Thus spoke the Lord / That
is what the Buddha said / That is what the Blessed One said / th:Zfj& R [Thé ton
nhu thi thuyét] / tH2ERIE M [Thé ton thuyét gia c4]

Idam vatvana : NGi xong / when... had spoken thus / When (he) had spoken /
Having said this / i 2zt & [Nhu thi thuyét di] / iz E4% [thuyét gia ca hau]
sugato : Thién Thé (Thé T6n) / the Well-farer / the Holy One / the Sublime One / 3
#i [Thién Thé]

utthayasana : tir chd ngoi ding day / rising from his seat / got up from his seat /
rose from his seat / #3728 [tong toa lap khoi] / #E A7 423k (#8) [tong toa vi
khai lai (hau)]

viharam pavisi : di vao tinh xa / (he) entered the dwelling-place / (and) entered
his dwelling / (and) went into his dwelling / (i) ¥ A& [(nhi) tan nhap tinh x4]
| EENAEBZ [tan nhap trd x]
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189.

190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.

197.

198.

199.

200.

201.

202.

203.

204.

Tatra kho : Khi ¢ tai chd 4y (luc ay) / Thereupon / While he was there / There /
Then / There / Bl [Nhi thoi] / ZE AR [tai na 1i]

dyasma sariputto : TOn gia Sariputta (Xé&-lgi-phat) / the venerable Sariputta /
Venerable Sariputta / the venerable Sariputta / B34 4 F] 3 [ton gia Xa Loi Phat]
acirapakkantassa bhagavato : sau khi Thé Ton di chang bao lau / not long after
the Lord had gone away / soon after the Buddha left / Soon after the Blessed One
had left / tH 243 A& [Thé Ton tan nhap bat cuu] / & H 2B BIA A [duong thé
tén ly khai bat cau]

bhikkha amantesi : lién goi cac Ty-kheo / addressed the monks, saying / said to
the mendicants / addressed the bhikkhus thus/ %5 b FE 1 [doi chu ty khau viét] /
HMEL A [trieu hoan ty khau mon]

“avuso bhikkhave’’ti : "Nay c4ac Hién gia Ty-kheo!" / “Reverend monks.” /
“Reverends, mendicants!” / “Friends, bhikkhus.”/ T#8& ! | [“chuhién!”]/ [Eb
2! ] [ty khau hoc hitu mon!”]

«Avuso”’ti kho : --"Thua vang Hién gia" / “Your reverence,” / “Reverend,” /
“Friend,”/ [%3# ! ] [“tongia!”]/ [ZK&! ] [“hoc hiru!”]

te bhikkhii : cAc Ty-kheo 4y / these monks / they / i #& Lt it [bi chu ty khau] / AR
BeEY FE [nata ty khau] / 425t Fe [bi dang ty khau]

ayasmato sariputtassa paccassosum : vang dap Ton gia Sariputta / answered the
venerable Sariputta in assent / replied / JE% 3% 35 El [tng ton gia x4 loi phat
viét] / A& 24 H) 85 [hoi dap ton gia X4 loi phat]

Ayasma sariputto : TOn gia Sariputta / the venerable Sariputta / Venerable
Sariputta / %3 & F| 3 [ton gia Xa Loi Phat]

etadavoca : néi nhu sau / spoke thus / said this / J5 = El [ndi ngon viét] / 5573 1#
[thuyét gi& cé]

“’Kittavata nu kho : nhu thé ndo / “In what respects / how /in what way / 2 {i4d]
HE? [vinhu ha da?] /{11 ¥. .. W? [Tham ma tinh hinh... ni?]

avuso : Nay cac Hién gia / your reverences / Reverends / Friends / 5 & [chu hién]
| 2724M [hoc hitu mon]

satthu : vi Pao su / the Teacher / great master / a Teacher / KFffi [Pai su] / &
fifi [130 su]

pavivittassa viharato : séng vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in
seclusion / (who) lives secluded / {E7AZE#E (IKF) [tra w vién ly (thoi)] / AE7A % &
[trd u doc cu]

savaka : ma cac dé tu / disciples / the disciples / 557 [dé tir ching] / 2611
[dé tar mON]

vivekam nanusikkhanti : khong tiy hoc vién ly / not follow his example of
aloofness / not train in seclusion / N2z 8 (%) [obat hoc vién ly gia] / ASkE2i
Bt [bat tuy hoc vién ly]
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205.

206.
207.

208.

200.

210.

211.

212.
213.

214.

215.

216.

217.

kittavata ca : Va nhu thé ndo / And in what respects / And how / And in what way
[ X . AU BR? [Hyu... vi nhu ha da?] / (FD AR TE. .. WE? [(hoa) tham ma
tinh hinh. .. ni?]

pana : lai nita / more over / further / And / X [Huu] /  [tai]/ 86 [Hoan hitu]
satthu : vi Dao su / the Teacher / great master / a Teacher / Kffi [Dai su] / %&
fifi [130 su]

pavivittassa viharato : song vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in
seclusion / (who) lives secluded / f£JAIERE (FF) [tra w vién ly (thoi)] / A% E
[trG u dOc cu]

savaka : va cac dé te/ disciples / the disciples / &1 7 [d@é ti ching]/ 55 11" [dé
tor mon]

vivekamanusikkhanti’’ti? : tly hoc vién ly?" / follow his example of aloofness /
train in seclusion / (#7) 5358k () [(nhuoc) hoc vién ly (gia)] / FEELEEE [tuy
hoc vién ly]

“‘Diiratopi kho : tir xa / even from afar / a long way / from far away / HiZE & [do
vién 10] / #€1EJE [tong vién xir]

mayam : ching t6i / We / % [Nga dang] / " [Ngad mon]

avuso : Nay Hién gia (nay dao hitu) / reverence / Reverend / Friend / B [ton
gia] / &K [hoc hitu]

agacchama : lai / would come / would travel / would come / (i) 2 [(nhi) lai] /
A3 [lai dao]

ayasmato sariputtassa santike etassa bhasitassa atthamaiifiatum : dé duoc hiéu
nghia 1y cau noi nay tur TON gia Sariputta / to learn from the venerable Sariputta
the meaning of this that is said / to learn the meaning of this statement in the
presence of Venerable Sariputta / to learn from the venerable Sariputta the meaning
of this statement / i~ 2 & &R 35 2 I, A58fAILEE 2 & 2% [u ton gia xa loi phat chi
X, vi linh giai thir ngir chi y nghia] / B354 F] 3 THEIRT, 14 T 68 7 2 PTER
fr)ZEF [t gia xa loi phat dich dién tién, d& vi liéu ning lidu tri gia c& s¢ thuyét dich
nghia 1y]

Sadhu : Lanh thay / It was good indeed / please / 1t would be good / & (X&)

25324 [thuc (ngd dang chi) vinh hanh da] / B5kEF 1! [na tuu hao lidu!] / 5k
[thién tai]

vatayasmantamyeva sariputtam patibhatu etassa bhasitassa attho : néu Ton gia
Sariputta thuyét giang nghia Iy cau néi 4y / if the meaning of this that is said should
be spoken out by the venerable Sariputta / May Venerable Sariputta himself
clarify the meaning of this / if the venerable Sariputta would explain the meaning of
this statement / 423 & F 3 AL st LLRE B /R 38 [Kim t6n gia x4 loi phét ning
twu thir ngir minh thi ky y nghia] / sl s &3 & A a0 B I8 (1 Pt fU # 3E [tuu thinh
tén gia xa loi phat thuyét minh gié c& so thuyét dich nghia 1y]
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218.

219.

220.

221.

222.
223.

224.

225.

226.

227.

228.

229.

230.

231.

232.

233.

234.

dyasmato sariputtassa sutva : Sau khi duoc nghe Tén gia Sariputta thuyét giang /
so that... having heard the venerable Sariputta / will listen / Having heard it from
him / (4n#&) {2 4 F) 85 [(nhu thi) tong van ton gia X4 loi phat] / T f 25 4
FI B (#0558 % [Thinh vén ton gia x& loi phat dich (gido thuyét) hau]

bhikkhi : cac Ty-kheo / monks / The mendicants / the bhikkhus / # Lt = [chu ty
khau] / tt. A" [ty khau mén]

dharessantr’’ti : s& tho tri" / might master it / remember it / will remember it / J&
B [ung duong tho tri chi] / K& 18KF [twong hoi e tri]

““Tena havuso : --"Chu Hién, vay / “Very well, your reverences / “Well then,
reverends / “Then, fiiends /%% ! ' ! [nhién! chu hién!]/ 2 &M FEER IS [hoc
htru mon! Na dang dich thoai]

sunatha : hdy nghe / listen / &5 [Dé thinh]/ ({R74) ZHE ! [(nhi mon) yéu thinh!]
sadhukam manasi karotha : va khéo tdc y / attend carefully / and pay close
attention / and attend closely (to what) / 3% .2 (2) [Thién tu niém (chi)] / (/&1
) B UFUF/E R ! [(nhi mon) yéu hao hao tac y!]

bhasissami’’ti : ta s& giang" / (and) I will speak / I will speak /| shall say / 55
() [ngd twong thuyét (chi)]/ FiA§7t 7 [Ngi twong thuyét lidu]

““Evamavuso’’ti kho : --"Thua vang, Hién gia" / “Yes, your reverence,” / “Yes,
reverend,” / “Yes, friend,” / [9R! FAZEEKR]! | [“ Nhién! Nguyén lac duc van!”]
I [, 2/ ] [“thidich, hoc hitu!”]

te bhikkhi : nhitng Ty-kheo ay / these monks / they / the bhikkhus / 1% 5% LL & [bi
chu ty khau] / AFLEEL it [na ta ty khau] / %25 LL = [bi dang ty khau]

ayasmato sariputtassa paccassosum : vang dap Ton gia Sariputta / answered the
venerable Sariputta in assent / replied / & (3#) B35 & F B E [Gng (ndc) ton gia
x4 loi phét viét] / [A12: 28 4R 35 [hoi dap ton gid xa loi phat]

Ayasma sariputto : TOn gia Sariputta / the venerable Sariputta / Venerable
Sariputta / .3 &F| 35 [ton gia Xa Loi Phat]

etadavoca : noi nhu sau / spoke thus / said this / J5 = El [ndi ngon viét] / 5571 1#
[thuyét gi& cé]

“’Kittavata nu kho : nhu thé ndo / “In what respects / how / in what way / 447
HE? [vinhu ha da?] /{11 E. .. W ? [Tham ma tinh hinh... ni?]

avuso : Nay cac Hién gia / your reverences / Reverends / Friends/ # & [chu hién]
12724 [hoc hitu mon]

satthu : vi Pao su / the Teacher / great master / a Teacher / KFffi [Pai su] / &
fifi [13o su]

pavivittassa viharato : séng vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in
seclusion / (who) lives secluded / {E7AZE#E (IKF) [tra w vién ly (thoi)] / AE7A % &
[trG u doc cu]

savaka : ma cac dé tu / disciples / the disciples / 557 [dé tir ching] / 2511
[d€ t&r mon]
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235.

236.

237.

238.

239.

240.

241.

242.

243.

244,

245.

246.

247.

248.

249,

vivekam nanusikkhanti? : khong tly hoc vién ly? / not follow his example of
aloofness / not train in seclusion / Nz B (%) [bat hoc vién ly gia] / ANk
Bt [bat tuy hoc vién ly]

Idhavuso : Nay chu Hién, & day / This is a case, your reverences, where /
Reverends, herein / Here, Friends / 55 & ! (%) At [Chu hién! (kim) u thu] / £ &
f1iE4# [Hoc hitu mon! Gia li]

satthu : vi DPao Su / the Teacher / great master / a Teacher / KA [Dai su] / &
fifi [130 su]

pavivittassa viharato : song vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in
seclusion / (who) lives secluded / f£JAIERE (FF) [tra w vién ly (thoi)] / A% E
[trd u doc cu]

savaka : cic dé tu / disciples / the disciples / 5 . [dé tir ching] / 2871 [dé t
mon]

vivekam nanusikkhanti : khéng tly hoc vién ly / not follow his example of
aloofness / not train in seclusion / N2z & (%) [obat hoc vién ly gia] / AFEE: i
Bt [bat tuy hoc vién ly]

yesaiica dhammanam : Nhing phap nao / of which (things) / what (dhammas) /
JL. .. #7% [Pham... chu phap]

sattha : vi Dao Su / the Teacher / great master / the Teacher / Kfifi [Pai su] / #
fifi [130 su]

pahanamaha : day nén tir bo / has spoken of getting rid / tells them to give up /
tells them to abandon / FiT=R EFE B [so thuyétung xa ly]/ &8 . . $2H7 () [thuyét. ..
xa doan (gia)]

te ca dhamme : (va) nhiing phép ay / (of) those things / and these dhammas /
ey [na ta phap]

nappajahanti : ho khong tir bo / (they) do not get rid (of) / (they) don’t give up /
(they) do not abandon / (ifj) AN¥&# [(nhi) bat xa ly] / Giifh /) A48 [(nhi tha
mén) bat x4 doan]

bahulika ca honti : va ho séng trong su day du / (and they) are ones for abundance
/ and they’re indulgent / and they are luxurious / JR & [lang phi]/ HAWMREE %
# [tha tha mon thi xa xi gia]

sathalika : luoi biéng (chénh mang) / are lax / slack / careless / lethargic / of loose
habits / #11% [tan man]/ B8 % [tan man gia] / 1% [Phong man] / &1 [d4i man]
okkamane pubbangama : dan dau vé doa lac / taking the lead in backsliding /
leaders in backsliding / T ¥ fA¥E T4 [tién tin v doa lac] / fEMEVS i EE I T # [tai
doa lac xur tau tai tien dién gia]

paviveke nikkhittadhura : bo roi ganh nang séng vién ly / throwing off the yoke
of seclusion / neglecting seclusion / neglectful of seclusion / A3 it 2% 55 1 16 16
[di vién ly vi trong ha nhi dao ti] / 7E% & LA T &4E# [tai doc cu thugng phong
ha phu dam gia]
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250.

251.

252.

253.

254.

255.

256.

257.

258.

259.

260.

261.

262.

263.

264.

Tatravuso : Nay chu Hién, & diy / Among them, your reverences / In this case,
Reverends / “In this, Friends / 588 | At [Chu hién! U tht x&] / 241! £EH8
# [Hoc hitu mon! Tai na |i]

thera bhikkhi : cdc Thuong Toa Ty-kheo / monks who are elders / the senior
mendicants / the elder bhikkhus / K2 K [truong 180 ty khau] / b HELE B AP
[thuong toa ty khdu mén]

tthi thanehi : c6 ba truong hop / in three ways / on three grounds / for three reasons
| L= [ditamsu]/ LL=J& [di tam x11]

garayha bhavanti : dang bi qud trach / become contemptible / should be criticized
/ are to be blamed / # & [bi ha trach] / %4 EFZ 4 & 2 [thanh vi ung cai bi
ha trach gia]

‘Satthu : Vi Dao Su / the Teacher / great master / a Teacher / KFffi [Dai su]/ &
fifi [130 su]

pavivittassa viharato : séng vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in
seclusion / (who) lives secluded / {£ Ak () [tra w vién ly (thoi)] / A% =
[trd u doc cu]

savaka : cic dé tu / disciples / the disciples / 5 . [dé tir ching] / 2871 [dé t
mon]

vivekam nanusikkhanti’ti : khong tly hoc vién ly / not follow his example of
aloofness / not train in seclusion / N3z i (%) [bat hoc vién ly gia] / ANk =25
Bt [bat tuy hoc vién ly]

imina pathamena thanena : D¢ 1a truong hop tha nhat / this is the first way (in
which) / This is the first ground / for this first reason / Jt /5. .. 5 —5 [thir nai...
d¢ nhat sy] / LLE SR — i [di gia dé nhat xua]

thera bhikkhii : cac Thuong Toa Ty-kheo / monks who are elders / the senior
mendicants / the elder bhikkhus / =2t = [truéng ldo ty khau] / b s bk M
[thuong toa ty khau mén]

garayha bhavanti : dang bi qud trach / become contemptible / should be criticized
/ are to be blamed / #M[ & [bi ha trach] / B4 EZ 4% &2 [thanh vi ung cai bi
ha trach gia]

‘Yesaiica dhammanam : Va nhitng phap nao / of which (things) / what (dhammas)
/ FL... 5475 [Pham... chu phap]

sattha : vi Pao Su/ the Teacher / great master / the Teacher / Khii [Dai su] / &
fifi [13o su]

pahanamaha : day nén tir bo / has spoken of getting rid / tells them to give up /
tells them to abandon / AT ii JEF& Bt [so thuyét ung xa ly]/ &, . . #2HT () [thuyét. ..
xa doan (gia)]

te ca dhamme : nhitng phap 4y / (of) those things / and these dhammas / H£53%:
[na ta phap]
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265.

266.

267.

268.

269.

270.

271.

272.

273.

274.

275.

276.

2717.

nappajahanti’ti : ho khong tir bo / (they) do not get rid (of) / (they) don’t give up
/ (they) do not abandon / (ifi)) ¥ 8 [(nhi) bat xa ly] / (Mifibd) AS#2ET [(nhi tha
mén) bat xa doan]

imina dutiyena thanena : D¢ 1a truong hop tha hai / this is the second way (in
which) / This is the second ground / for this second reason / tJ3. .. 5 — % [thu
ndi... dé nhisy]/ LIS 28 —JE [di gia dé nhi xu]

thera bhikkhii : cac Thuong Toa Ty-kheo / monks who are elders / the senior
mendicants / the elder bhikkhus / & E [truéng lao ty khau] / b & LE A/
[thuong toa ty khdu mén]

garayha bhavanti : dang bi qud trach / become contemptible / should be criticized
/ are to be blamed / #{" & [bi ha trach] / A EZ g £ ¥ [thanh vi ung cai bi
ha trach gia]

“Bahulika ca : Va ho song dy du / (and they) are ones for abundance / and they’re
indulgent / and they are luxurious / J& 2 [lang phi]/ B AWM 2% £ [tha thamon
thi xa xi gia]

sathalika : ludi biéng (chénh mang) / are lax / slack / careless / lethargic / of loose
habits / 1% [tan man]/ &8 [tan man gia] / 518 [Phong man] / &1 [d4i man]
okkamane pubbangama : dan dau vé doa lac / taking the lead in backsliding /
leaders in backsliding / T ¥ fA¥E T4 [tién tin v doa lac] / fEMEV% iR EE I T  [tai
doa lac x{r tau tai tién dién gia]

paviveke nikkhittadhura’ti : bo roi ganh ning séng vién ly / throwing off the yoke
of seclusion / neglecting seclusion / neglectful of seclusion / PAIz pff 2% 55 fir 11y 126 8%
[di vién ly vi trong ha nhi dao ti] / 7E%8 & LA T B4E# [tai doc cu thugng phong
ha phu dam gia]

imina tatiyena thanena : Do 1a truong hop thir ba / this is the third way (in which)
/ This is the third ground / for this third reason / 1t /5. . . 28 == [thunii... dé tam
su] / LAIE 26 =% [di gia dé tam ]

thera bhikkhii : cac Thuong Toa Ty-kheo / monks who are elders / the senior
mendicants / the elder bhikkhus / =2t = [truéng 180 ty khau] / b s bk M
[thuong toa ty khau mon]

garayha bhavanti : dang bi qud trach / become contemptible / should be criticized
/ are to be blamed / #1 & [bi ha trach] / %4 EFZ 4 & 2 [thanh vi ung cai bi
ha trach gia]

Thera, avuso, bhikkhii : Nay chu Hién, cac Thuong toa Ty-kheo / So, your
reverences, monks who are elders / Reverends, The senior mendicants / Friends,
The elder bhikkhus / 3 & | &2 L & [chu hién! Truong 140 ty khau] / 241! . . .
I HEEE M [Hoc hitu mén!... thuong toa ty khau mon]

imehi tthi thanehi : do ba truong hop nay / in these three ways / on these three
grounds / for these three reasons / (£) LAULZE == [(thuc) di thir dang tam su] / DA
1E2 =) [Di gia tam xu]
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278.

279.

280.

281.
282.

283.

284.

285.

286.

287.

288.

289.

290.

291.

292.

garayha bhavanti : dang bi qud trach / become contemptible / should be criticized
/ are to be blamed / #M & [bi ha trach] / %4 E&Z 4 & 2 [thanh vi ung cai bi
ha trach gia]

Tatravuso : Nay chu Hién, & diy / Among them, your reverences / In this case,
Reverends / “In this, Friends /7 8 A tEE [Chu hién! U thir xa] / 2 &4 1 £
# [Hoc hitu mén! Tai na Ii]

majjhima bhikkhi : cac Trung toa Ty-kheo / monks who are of middle standing
/ the middle mendicants / the middle bhikkhus / #f§ Eb = [trung lap ty khau] /
J# LY FEAM [trung toa ty khau mén]

...pe... : ... (nhu trén)...

nava bhikkhi : cic vi méi tho Ty-kheo (cac tan tho Ty-kheo) / monks who are
newly ordained monks / the junior mendicants / the new bhikkhus / /LY B
[nién thiéu ty khau] / #r b A [tan ty khau mon]

tthi thanehi : c6 ba truong hop / in three ways / on three grounds / for three reasons
| PA=5 [ditamsy]/ A=)z [ditam x11]

garayha bhavanti : dang bi quo trach / become contemptible / should be criticized
/ are to be blamed / #{M5 [bi ha trach] / il 25 JEZ 84 #34 [thanh vi ung cai bi
ha trach gia]

‘Satthu : Vi Dao Su/ the Teacher / great master / a Teacher / KFffi [Dai su]/ %
fifi [130 su]

pavivittassa viharato : song vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in
seclusion / (who) lives secluded / {EJAZE#EE (Kp) [tra u vién ly (thoi)] / RS
[trd u doc cu]

savaka : cic dé tu / disciples / the disciples / 55 . [dé tir ching] / 2571 [dé tu
mon]

vivekam nanusikkhanti’ti : khong tiy hoc vién ly / not follow his example of
aloofness / not train in seclusion / N2 B () [bat hoc vién ly gia] / ANBEEE
Bt [bat tuy hoc vién ly]

imina pathamena thanena : D¢ 1a truong hop tha nhat / this is the first way (in
which) / This is the first ground / for this first reason / I}t /3. . . —5% [thir nai. ..
dé nhat su] / LSS — & [di gid dé nhét xa]

nava bhikkhi : cic vi méi tho Ty-kheo (cac tan tho Ty-kheo) / monks who are
newly ordained monks / the junior mendicants / the new bhikkhus / /> 1Y
[nién thiéu ty khau] / #r L A [tan ty khau mon]

garayha bhavanti : dang bi qud trach / become contemptible / should be criticized
/ are to be blamed / #1 & [bi ha trach] / p% 4 EFZ 4 & 2 [thanh vi ung cai bi
ha trach gia]

‘Yesaiica dhammanam : VVa nhitng phap nao / of which (things) / what (dhammas)
/ FL... 545 [Pham... chu phap]
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293.

294.

295.

296.

297.

298.

299.

300.

301.

302.

303.

304.

305.

306.

sattha : vi Pao Su/ the Teacher / great master / the Teacher / KHifi [DPaisu]/ &
fifi [130 su]

pahanamaha : day nén tir bo / has spoken of getting rid / tells them to give up /
tells them to abandon / AT &i EEF& Bt [so thuyét ung xa ly]/ &, . . #2 U () [thuyét. ..
xa doan (gia)]

te ca dhamme : nhitng phap 4y / (of) those things / and these dhammas / HF 83
[na ta phép]

nappajahanti’ti : ho khong tir bo / (they) do not get rid (of) / (they) don’t give up
/ (they) do not abandon / (ifi) AN#& 8 [(nhi) bat xa ly] / (fifk ) A4&Er [(nhi tha
mén) bat xa doan]

imina dutiyena thanena : D¢ 1a truong hop tha hai / this is the second way (in
which) / This is the second ground / for this second reason / ttJ3. .. 5 — 5 [thu
nai... dé nhi sy] / LLESE & [di gia dé nhi x]

nava bhikkhu : cic vi méi tho Ty-kheo (cac tan tho Ty-kheo) / monks who are
newly ordained monks / the junior mendicants / the new bhikkhus / /> LY B
[nién thiéu ty khau] / #r b LA™ [tan ty khau mon]

garayha bhavanti : dang bi quo trach / become contemptible / should be criticized
/ are to be blamed / #M5 [bi ha trach] / i 25 JEZ 84 #34 [thanh vi ung cai bi
ha trach gia]

‘Bahulika ca : Va ho song dy du / (and they) are ones for abundance / and they’re
indulgent / and they are luxurious / J& & [lang phi]/ HAAM 225 {Z#& [tha thamon
thi xa xi gia]

sathalika : luoi biéng (chénh mang) / are lax / slack / careless / lethargic / of loose
habits / §¢f8 [tan man]/ 88 % [tan man gia] / iL1E [Phong man] / & 18 [d4i man]
okkamane pubbangama : din dau vé doa lac / taking the lead in backsliding /
leaders in backsliding / T ¥ fA¥E T4 [tién tin v doa lac] / fEMEVS iR EE I T [tai
doa lac x{r tau tai tién dién gia]

paviveke nikkhittadhura’ti : bo roi ganh ning séng vién ly / throwing off the yoke
of seclusion / neglecting seclusion / neglectful of seclusion / PAIE pff 2% 55 fir 11y 126 8%
[di vién ly vi trong ha nhi dao ti] / 7E%8)& LU &5 [tai doc cu thuong phong
ha phu dam gia]

imina tatiyena thanena : Do 1a truong hop thir ba / this is the third way (in which)
/ This is the third ground / for this third reason / It /3. . . 5 =5 [thundi... dé tam
su]/ LLESE =% [di gia dé tam xir]

nava bhikkhi : cic vi méi tho Ty-kheo (cac tan tho Ty-kheo) / monks who are
newly ordained monks / the junior mendicants / the new bhikkhus / /> I
[nién thiéu ty khau] / #T L 24 [tan ty khadu mon]

garayha bhavanti : dang bi qud trach / become contemptible / should be criticized
/ are to be blamed / #M & [bi ha trach] / %4 E&Z 4 & 2 [thanh vi ung cai bi
ha trach gia]
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307.

308.

3009.

310.

311.

312.

313.

314.

315.

316.

317.

318.

3109.

320.

Nava, avuso, bhikkhia : Nay chu Hién, cic vi médi tho Ty-kheo / So, your

reverences, monks who are newly ordained monks / Reverends, The junior

mendicants / Friends, The new bhikkhus / 5% & | 4£/b L& [chu hién! nién thiéu ty

khau] / 2 &AM 1. . . BT LA™ [Hoc hitu mon!... tan ty khau moén]

imehi tthi thanehi : do ba truong hop nay / in these three ways / on these three

grounds /for these three reasons / (£) LAUL%E =5 [(thuc) di thi dang tam su] / LA

1E =) [Di gia tam xu]

garayha bhavanti : dang bi qud trach / become contemptible / should be criticized

/ are to be blamed / #{" & [bi ha trach] / A ERZ g £ [thanh vi ung cai bi

ha trach gia]

Ettavata kho, avuso : Nay chu Hién, nhu vay la nhitng truong hop / In these

respects, your reverences / Reverends, This is how / It is in this way, Friends / 7%
CERIGnJE [Chu hiénl... thuc tae nhu thi da] /22 M ! 35 [Hoc hitu

mon! Gié ca tinh hinh]

satthu : vi Pao Su / the Teacher / great master / a Teacher / KHii [Pai su]/ %

fifi [130 su]

pavivittassa viharato : song vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in

seclusion / (who) lives secluded / f£JAIEHE (RF) [tra w vién ly (thoi)] / A% &

[trd u doc cu]

savaka : cic dé tu / disciples / the disciples / 55 . [dé tir ching] / 2671 [dé t

mon]

vivekam nanusikkhanti : khong tly hoc vién ly / not follow his example of

aloofness / not train in seclusion / A2z #t () [bat hoc vién ly gia] / RpEE:iE

Bt [bat tuy hoc vién ly]

“’Kittavata ca : Va nhu thé ndo / And in what respects / And how / And in what

way / X. .. AW ES? [Hyu... vi nhu ha da?]/ (R AT EEBTE. . B2 [(hoa) tham

ma tinh hinh. .. ni?]

panavuso : lai nita, nay chu Hién / more over, Reverends / further, Friends / And

your reverences / 3,54 & [Huu, chu hién] / F, 5 & [tai, chu hien] / 14, 2 k1M

[Hoan hitu, hoc hiru mon]

satthu : vi Pao Su / the Teacher / great master / a Teacher / KEfi [DPaisu] / %

fifi [130 su]

pavivittassa viharato : séng vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in

seclusion / (who) lives secluded / fF /£ & (1K) [tra w vién ly (thoi)] / A% &

[trd u doc cu]

savaka : cac dé tu / disciples / the disciples / % T3 [dé ta ching] / 55 71 [dé t

mon]

vivekamanusikkhanti? : tly hoc vién ly? / follow his example of aloofness / train

in seclusion / (&) %z gt (35) [(nhuoc) hoc vién ly (gia)] / BEEIEEE [tuy hoc vién

ly]
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321.

322.

323.

324.

325.

326.

327.

328.

329.

330.

331.

332.

333.

334.

335.

Idhavuso : Nay chu Hién, ¢ day / This is a case, your reverences, where /
Reverends, herein / Here, Friends / 55 & ! (%) At [Chu hién! (kim) u thu] / £k
f71iE4 [Hoc hitu mon! Gia li]

satthu : vi DPao Su / the Teacher / great master / a Teacher / KA [Dai su] / &
fifi [130 su]

pavivittassa viharato : séng vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in
seclusion / (who) lives secluded / {2 () [tra w vién ly (thoi)] / A3 A% E
[trd u doc cu]

savaka : cic dé te/ disciples / the disciples / 5 [dé tie ching] / 5 T [dé tu
mon]

vivekamanusikkhanti : ty hoc vién ly / follow his example of aloofness / train in
seclusion / 53z () [hoc vién ly (gia)] / FEZEEEE [tuy hoc vién ly]

yesaiica dhammanam : Nhitng phap nao / of which (things) / what (dhammas) /
JL. .. #7% [Pham... chu phap]

sattha : vi Dao Su / the Teacher / great master / the Teacher / Kfifi [Pai su] / #
fifi [130 su]

pahanamaha : day nén tir bo / has spoken of getting rid / tells them to give up /
tells them to abandon / AT &5 EEFE Bt [so thuyét ung xa ly]/ &t . . #3 U () [thuyét. ..
xa doan (gia)]

te ca dhamme : (va) nhiing phép ay / (of) those things / and these dhammas /
ey [na ta phap]

pajahanti: ho tir bo / (they) get rid (of) / (they) give up / (they) abandon / (ifj) #&
Bt [(nhi) xa ly] / GinfRA") #5 8 [(nhi tha mon) xa doan]

na ca bahulika honti : va ho khdng séng trong sy day du / (and they) are not ones
for abundance / and they are not indulgent / and they are not luxurious / /7K &
[b4t lang phi] / HA A2 % 2% [tha tha mon bét thi xa xi gia]

na sathalika : khong luoi biéng / are not lax / not slack / not careless / not lethargic
/ of not loose habits / A1 [bat tdn man] / AN EUEE [bat tan man gia] / Ak
18 [bat phong man] / A~ & 1% [bat dai man]

okkamane nikkhittadhura : ho bo roi ganh ning vé doa lac / throwing off the yoke
of backsliding / neglecting backsliding / neglectful of backsliding / PAFE v& £ 5 faf
1Mkt [di doa lac vi trong ha nhi dao ti] / TEFEVZE T~ AHE# [tai doa lac xa
phong ha phu dam gia]

paviveke pubbangama : va dan dau vé song vién ly / taking the lead in seclusion /
leaders in seclusion / Wi AEEEE [tién tAn v vién ly] / ZEM8 )& FEAERTIHE [tai
doc cu thuong tau tai tién dién gia]

Tatravuso : Nay chu Hién, & diy / Among them, your reverences / In this case,
Reverends / “In this, Friends / 588 | AL E [Chu hién! U tht x&] / 241! £EH8
# [Hoc hitu mon! Tai na Ii]
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336.

337.

338.

339.

340.

341.

342.

343.

344,

345.

346.

347.

348.

349.

350.

351.

thera bhikkhi : cac Thuong Toa Ty-kheo / monks who are elders / the senior

mendicants / the elder bhikkhus / £ [truéng &0 ty khau] / B EL B4

[thuong toa ty khau mon]

tthi thanehi : c6 ba truong hop / in three ways / on three grounds / for three reasons

[ A= [ditamsu]/ VL=JE [ditam xr]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised

/ are to be commended / T 32 fH#E [kha tho xung tan] / B2 EZ 4 FEE ¥ [thanh

vi ung cai bi tan thudng gia]

‘Satthu : Vi Dao Su/ the Teacher / great master / a Teacher / KFfi [Dai su]/ %

fifi [130 su]

pavivittassa viharato : séng vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in

seclusion / (who) lives secluded / {£ Ak () [tra w vién ly (thoi)] / A% =

[trG u dOc cu]

savaka : cac dé ta/ disciples / the disciples / 55 [dé tie ching] / 25 11" [dé t

mon]

vivekamanusikkhant?’ti : tly hoc vién ly / follow his example of aloofness / train

in seclusion / 215 #ft (3%) [hoc vién ly (gia)] / FEZ21=#E [tuy hoc vién ly]

imina pathamena thanena : D6 1a truong hop tha nhat / this is the first way (in

which) / This is the first ground / for this first reason / 1t /5. . . —5 [thu ndi. ..

dé nhat sy] / LIS 2E— 2 [di gia dé nhat xu]

thera bhikkhii : cac Thuong Toa Ty-kheo / monks who are elders / the senior

mendicants / the elder bhikkhus / & [truéng lao ty khau] / bR LE AP

[thuong toa ty khdu mén]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised

/ are to be commended / 7] 52 fi % [kha tho xung tan] / Al 4% EZ AR E S [thanh

vi ung cai bi tan thuong gia]

‘Yesaiica dhammanam : Va nhirtng phap nao / of which (things) / what (dhammas)

/ FL... 5475 [Pham... chu phap]

sattha : vi Dao Su/ the Teacher / great master / the Teacher / Kfifi [Daisu]/ &

fifi [13o su]

pahanamaha : day nén tir bo / has spoken of getting rid / tells them to give up /

tells them to abandon / AT &i JEF& Bt [so thuyét ung xa ly]/ &, . . #3 U () [thuyét. ..

xa doan (gia)]

te ca dhamme : nhitng phap 4y / (of) those things / and these dhammas / H 535

[na ta phap]

pajahant?’ti : ho tir bo / (they) get rid (of) / (they) give up / (they) abandon / (1)

FERE [(nhi) xa ly] / (Mt ff) 5 E7 [(nhi tha mon) xa doan]

imina dutiyena thanena : Do 1a truong hop thir hai / this is the second way (in

which) / This is the second ground / for this second reason / It J3. .. & — 5 [thir
. dénhisy]/ LLESE )& [di gid dé nhi xu]
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352.

353.

354.

355.

356.

357.

358.

359.

360.

361.

362.

363.

thera bhikkhi : cac Thuong Toa Ty-kheo / monks who are elders / the senior
mendicants / the elder bhikkhus / £ [truong &0 ty khau] / B EL B4
[thuong toa ty khau mon]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised
/ are to be commended / T 52 fE7E [kha tho xung tan] / A EZ 4B E ¥ [thanh
vi ung cai bi tan thudng gia]

“Na ca bahulika : Va ho khéng séng trong sy day du / (and they) are not ones for
abundance / and they are not indulgent / and they are not luxurious / IR 2 [bat
lang phi]/ HABMIAEZ £ [tha tha mdn bat thi xa xi gia]

na sathalika : khong luoi biéng / are not lax / not slack / not careless / not lethargic
/ of not loose habits / NI [bat tan man] / ANEUE#E [bat tan man gia] / AN
18 [bat phong man] / A~ & 18 [bat dai man]

okkamane nikkhittadhura : ho bé roi ganh nang vé doa lac / throwing off the yoke
of backsliding / neglecting backsliding / neglectful of backsliding / UABE V& 4 5 fuf
M kiEE [di doa lac vi trong ha nhi dao ti] / 7EFEVK BRI N E4E#H [tai doa lac xu
phong ha phu dam gia]

paviveke pubbangama’ti : va din dau vé song vién ly / taking the lead in seclusion
/ leaders in seclusion / Fi A= EE [tien tan u vién ly] / £ 8 FAEAERTIH A [tai
doc cu thugng tau tai tién dién gia]

imina tatiyena thanena : D¢ 1a truong hop thir ba / this is the third way (in which)
/ This is the third ground / for this third reason / It /3. . . 5 =5 [thundi... dé tam
su]/ LLIE 5 =& [di gia dé tam xu]

thera bhikkhi : cac Thuong Toa Ty-kheo / monks who are elders / the senior
mendicants / the elder bhikkhus / &L [truéng lao ty khau] / b B LE AP
[thuong toa ty khdu mon]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised
/ are to be commended / 1] 32 F% 7% [kha tho xung tan] / i 2 EZAEE # [thanh
vi ung cai bi tan thuong gia]

Thera, avuso, bhikkhii : Nay chu Hién, cac Thuong toa Ty-kheo / So, your
reverences, monks who are elders / Reverends, The senior mendicants / Friends,
The elder bhikkhus / 5 & | B2 L & [chu hién! Truong l4o ty khau] / 241! . .
AR EEAM [Hoc hitu mon!... thuong toa ty khau mon]

imehi tthi thanehi : do ba truong hop nay / in these three ways / on these three
grounds /for these three reasons / (‘) PA2E =5 [(thyc) di thir dang tam sy] / LA
18 =g [Di gia tam x1]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised
/ are to be commended / "] SZHEFE [kha tho xung tan] / A ERZAHGEE # [thanh
vi ung cai bi tan thuong gia]
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364.

365.

366.
367.

368.

369.

370.

371.

372.

373.

374.

375.

376.

377.

378.

379.

Tatravuso : Nay chu Hién, & diy / Among them, your reverences / In this case,
Reverends / “In this, Friends / 588 | At [Chu hién! U tht x&] / 241! £EH8
# [Hoc hitu mon! Tai na Ii]

majjhima bhikkhi : cac Trung toa Ty-kheo / monks who are of middle standing
/ the middle mendicants / the middle bhikkhus / H Lt = [trung lap ty khau] / #
J# LY FEAM [trung toa ty khau mén]

...pe... : ... (nhu trén)...

nava bhikkhi : cic vi méi tho Ty-kheo (cac tan tho Ty-kheo) / monks who are
newly ordained monks / the junior mendicants / the new bhikkhus / />
[nién thiéu ty khau] / L 2™ [tan ty khau mon]

tthi thanehi : c6 ba truong hop / in three ways / on three grounds / for three reasons
| PL=5 [ditamsy]/ A=)z [ditam x1]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised
/ are to be commended / 7] 52 fE7E [kha tho xung tan] / i A EZHFEE # [thanh
vi ung cai bi tan thudng gia]

‘Satthu : Vi Dao Su / the Teacher / great master / a Teacher / KFffi [Dai su]/ &
fifi [130 su]

pavivittassa viharato : séng vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in
seclusion / (who) lives secluded / {£AE#EE () [tra w vién ly (thoi)] / A% =
[trd u doc cu]

savaka : cic dé tu / disciples / the disciples / 55 . [dé tir ching] / 2671 [dé ti
mon]

vivekamanusikkhant?’ti : tly hoc vién ly / follow his example of aloofness / train
in seclusion / 2158t (3%) [hoc vién ly (gia)] / FE21=# [tuy hoc vién ly]

imina pathamena thanena : D6 13 truong hop tha nhat / this is the first way (in
which) / This is the first ground / for this first reason / It /3. . . —5 [thir nii. ..
dé nhét sy] / LLE S — & [di gia dé nhat xa]

nava bhikkhi : cic vi méi tho Ty-kheo (cac tan tho Ty-kheo) / monks who are
newly ordained monks / the junior mendicants / the new bhikkhus / />
[nién thiéu ty khau] / #T L 247 [tan ty khdu mon]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised
/ are to be commended / 7] 5275 [kha tho xung tan] / B2 E:Z 4k 8 & [thanh
vi ung cai bi tan thudng gia]

‘Yesaiica dhammanam : VVa nhitng phap nao / of which (things) / what (dhammas)
/ JL... %75 [Pham... chu phap]

sattha : vi Pao Su/ the Teacher / great master / the Teacher / KHifi [Daisu]/ &
fifi [130 su]

pahanamaha : day nén tir bo / has spoken of getting rid / tells them to give up /
tells them to abandon / i EFE B [so thuyét ung xa ly] /&8, . . &7 (&) [thuyét. ..
xa doan (gia)]
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380.

381.

382.

383.

384.

385.

386.

387.

388.

3809.

390.

391.

392.

te ca dhamme : nhitng phap 4y / (of) those things / and these dhammas / H 63

[na ta phap]

pajahant?’ti : ho tir bo / (they) get rid (of) / (they) give up / (they) abandon / (ifi)

fa e [(nhi) xa ly] / (faftd™) #3587 [(nhi tha mon) xa doan]

imina dutiyena thanena : Do 1a trwong hop thir hai / this is the second way (in

which) / This is the second ground / for this second reason / It /5. .. 5 — 5 [thu
. dénhisy]/ LLESE )& [di gid dé nhi xu]

nava bhlkkhu : cac vi mai tho Ty-kheo (cac tan tho Ty-kheo) / monks who are

newly ordained monks / the junior mendicants / the new bhikkhus / />

[nién thiéu ty khau] / #7 L 4 [tan ty khdu mon]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised

/ are to be commended / F] %2 7% [kha tho xung tan] / il 4 JERZ MR B 4 [thanh

vi ung cai bi tan thudng gia]

‘Na ca bahulika : Va ho khong séng trong sy day du / (and they) are not ones for

abundance / and they are not indulgent / and they are not luxurious / IR 2 [bat

lang phi] / HARMAZ 2 2% [tha tha mon bat thi xa xi gia]

na sathalika : khong luoi biéng / are not lax / not slack / not careless / not lethargic

/ of not loose habits / A1 [bat tan man] / AN EUEE [bat tan man gia] / A

18 [bat phong man] / A~ & 18 [bat dai man]

okkamane nikkhittadhura : ho bé roi ganh nang vé doa lac / throwing off the yoke

of backsliding / neglecting backsliding / neglectful of backsliding / DA V& 4 5 faf

M kEE [di doa lac vi trong ha nhi dao ti] / 7EFEVE BT A4E3#H [tai doa lac xu

phong ha phu dam gia]

paviveke pubbangama’ti : va din dau vé song vién ly / taking the lead in seclusion

/ leaders in seclusion / Hi A= EE [tien tan u vién ly] / ZE 88 FAEAERTIH A [tai

doc cu thugng tau tai tién dién gia]

imina tatiyena thanena : Do 1a truong hop thir ba / this is the third way (in which)

/ This is the third ground / for this third reason / It /3. . . 5 =5 [thundi... dé tam

syl / LAIESE — & [di gia dé tam xr]

nava bhikkhi : cac vi maéi tho Ty-kheo (cac tan tho Ty-kheo) / monks who are

newly ordained monks / the junior mendicants / the new bhikkhus / /> EE

[nién thiéu ty khau] / #r L LA [tan ty khau mon]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised

/ are to be commended / T 32 fE7E [kha tho xung tan] / B2 EZ 48 E ¥ [thanh

vi ung cai bi tan thuong gia]

Navi, avuso, bhikkha : Nay chu Hién, cac vi méi tho Ty-kheo / So, your

reverences, monks who are newly ordained monks / Reverends, The junior

mendicants / Friends, The new bhikkhus / 3% & ! 4£/b HE FE [chu hién! nién thiéu ty

khau]/ 2 /M1, .. Bt M [Hoc hitu mon!... tan ty khau mon]
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393.

394.

395.

396.

397.

398.

399.

400.

401.

402.
403.

404.
405.

406.

407.

408.

4009.

410.

imehi tthi thanehi : do ba truong hop nay / in these three ways / on these three
grounds /for these three reasons / () LAIt4E == [(thuc) di thir dang tam su] / DA
18 =% [Di gia tam x1r]

pasamsa bhavanti : dang duoc tan than / become praiseworthy / should be praised
/ are to be commended / T 52 fE7E [kha tho xung tan] / A EZ 48 E ¥ [thanh
vi ung cai bi tan thudng gia]

Ettavata kho : nhu vay (la nhiing truong hop) / In these respects / This is how / It
is in this way / B EI 12t [thuc tic nhu thi d&] / & 1% [Gia ca tinh hinh]
avuso : Nay chu Hién / your reverences / Reverends / Friends / 4% [chu hién] /
2 4M [hoc hitu mon]

satthu : vi DPao Su / the Teacher / great master / a Teacher / KA [Pai su] / &
fifi [130 su]

pavivittassa viharato : song vién ly / is staying in seclusion / (who) lives in
seclusion / (who) lives secluded / {EJAZE#E (KF) [tra u vién ly (thoi)] / RS
[trd u doc cu]

savaka : cic dé tu / disciples / the disciples / 55 . [dé tir ching] / 2871 [dé t
mon]

vivekamanusikkhanti : tiy hoc vién ly / follow his example of aloofness / train in
seclusion / 2328 (&) [hoc vién ly (gia)] / FEE2iEEE [tuy hoc vién ly]

Tatravuso : O day, nay chu Hién / Herein, your reverences / Reverends, here /
herein, Friends / 5% & ! JAt [Chu hién! w tha] / 2 &4/ iE4 [Hoc hitu mon! Gia
Ii]

lobho ca : tham/ greed / & [tham]

papako : 1a ac phap / is evil / The bad thing / the evil / (G&) & (1) [(thi) ac (d&)]/
(&) AR5 [(thi) ta &c]

doso ca : va san / and ill-will / and hate / BE [san]/ UL HEZE [di cap san khué]
papako : 1a ac phap / is evil / The bad thing / the evil / (G&) & (1) [(thi) ac (d&)]/
(&) AR 5E [(thi) ta &c]

Lobhassa ca pahanaya : di¢t trir tham / for getting rid of greed / for giving up
greed / for the abandoning of greed / A& & [vi xa tham] / £ T & RI#EHT [vi lidu
tham dich xa doan]

dosassa ca pahanaya : va diét trir sén / and for getting rid of ill-will / and for giving
up hate / and for the abandoning of hate / Z4&HE [vi xa san] / Bl A 1 BEZE (32 Hr
[dit vi liéu san khué dich x4 doan]

atthi : c6 / thereis / A [hitu]

majjhima patipada : (mot) con duong Trung dao / the Middle Course / a middle
way of practice / a Middle Way / H1i& [Trung Dao]

cakkhukarani : khién (tinh) nhan sanh / which, making for vision / (it) gives vision
/ giving vision / i (F33%) R4 [str (ky tinh) nhén sanh] / 7ERR [tac nhan]
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411.

412.
413.

414.

415.
416.

417.

418.

4109.

420.
421.

422.

423.
424.

425.

426.

427.

428.

429.

430.
431.

fianakarani : khién (chan) tri sanh / making for knowledge / gives knowledge /
giving knowledge / i (L) /4= [str (ky chan) tri sanh] / /E%Y [tac tri]
upasamaya : tich tinh / tranquility / peace / &% [tich tinh]

abhiiifidya : thang tri / super-knowledge / knowledge / direct knowledge / having
understood well / #8 JLE [siéu pham tri] / %5 [chang tri] / 5% [thang tri]
sambodhaya : giac ngd / awakening / enlightenment / 1E4 [chanh giac] / &2
[dang giac] / EH & [tu giac] / B 1E [giac ngo]

nibbanaya : Niét-ban / Nibbana / extinguishment / {£5% [Niét Ban]

samvattati : huéng dén / conduces to / leads to / (which) leads to / exists / (ifii) &
& [(nhi) dao u] / 774E [ton tai] / &2 [chuyén khoi]

Katamﬁ ca sa, avuso, majjhima patipada / Va nay chu Hién con duong Trung dao
ay la gi / And what, your reverences, is this Middle Course / Reverends, and what
is that middle way of practice / Friends, and what is that Middle Way / & !. .. /1
W, ZUfAER? [Chu hién!... trung dao gia, vi nhu ha da?] / £ &AM g A 2 TR
fi. .. FiEWE [Hoc hiru mon! Nhi tham ma thi na c4... trung dao ni]

cakkhukarani : khién (tinh) nhan sanh / which, making for vision / (it) gives vision
/ giving vision / {# (FLi#) IRZE [sir (ky tinh) nhan sanh] / EHR [tac nhan]
fianakarani : khién (chan) tri sanh / making for knowledge / gives knowledge /
giving knowledge / 1§ (FL &) 4= [str (ky chan) tri sanh] / /E® [tac tri]
upasamaya : tich tinh / tranquility / peace / F&F [tich tinh]

abhififidya : thang tri / super-knowledge / knowledge / direct knowledge / having
understood well / #8 )L [siéu pham tri] / 55 % [chang tri] / 5% [thang tri]
sambodhaya : giac ngo / awakening / enlightenment / 1IE% [chanh giac] / 252
[dang giac] / & [tu giac] / B 1E [giac ngo]

nibbanaya : Niét-ban / Nibbana / extinguishment / {£5% [Niét Ban]

samvattati? : huéng dén / conduces to / leads to / (which) leads to / exists / (iffj)
RN [(nhi) dao u] / 7E7E [ton tai] / #EEE [chuyén khoi]

Ayameva : D6 la/ It is just this / It is this / This is that / It is simply this / 5 /218
[Tuu thi gid] / F1: & [Viét: vi]

ariyo atthangiko maggo : con duong Thanh tam nganh / bat chi Thanh dao (Bat
Thanh Dao) / Noble Eightfold Path / noble path with eight factors / Aryan Eightfold
Path / /\SZZEi& [Bat chi thanh da0]

seyyathidam : tic l1a / namely / as follows / to wit / that is / B[l [tirc]

sammaditthi : Chéanh tri kién (Chanh Kién) / Right View / 1IE 5, [chanh kién]
sammasankappo : Chanh tu duy / Right Thought / right aspiration / right intention
/ IEX [chanh tu] / 1E B [chanh tu duy] / 1E & [chanh chi]

sammavaca : Chanh ngit / Right Speech / IE#E [chanh ngit]

sammakammanto : Chanh nghiép / Right Action / right doing / 1E3£ [chanh
nghiép]
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432.
433.

434.
435.

436.

437.

438.

439.
440.

441.

4472,
443.

444,

445,
446.

447.

448.

449,
450.

451.

sammaajivo : Chanh mang / Right Livelihood / 1E@F [chanh ménh]

sammavayamo : Chanh tinh tan / Right Effort / right endeavor / 1IEA% 1 [chanh tinh
tan]

sammasati : Chanh niém/ Right Mindfulness / IE72 [chanh niém]

sammasamadhi : Chanh dinh / Right Concentration / right rapture / right
immersion / 1E3€ [chanh dinh]

Ayam kho sa, avuso, majjhima patipada : Nay chu Hién, d6 1a con duong Trung
dao / Itis this, your reverences, that is the Middle Course / Reverends, This is that
middle way of practice / Friends, This is the Middle Way / & & | &2 AH1E [Chu
hién! Thi u trung dao] / £ /{1 ! iE&HME. . . FFi& [Hoc hitu mon! Gia thi na ca. ..
trung dao] ,

cakkhukarani : khién (tinh) nhdn sanh / which, making for vision / (it) gives vision
/ giving vision / {# (J33) BRA4= [sur (ky tinh) nhan sanh] / {EBR [tac nhan] / 4 (35%)
HR A= [lénh (tinh) nhan sanh]

fianakarani : khién (chan) tri sanh / making for knowledge / gives knowledge /
giving knowledge / 1§ (FLE) 4= [str (ky chan) tri sanh] / /E® [tac tri]
upasamaya : tich tinh / tranquility / peace / &% [tich tinh]

abhiiifidya : thang tri / super-knowledge / knowledge / direct knowledge / having
understood well / #8 L& [siéu pham tri] / 8% [chang tri] / 5% [thang tri]
sambodhaya : giac ngo / awakening / enlightenment / 1% [chanh giac] / 55&
[dang giac] / H& [tu giac] / Z1E [giac ngd]

nibbanaya : Niét-ban / Nibbana / extinguishment / {i5% [Niét Ban]

samvattati : hudng dén / conduces to / leads to / (which) leads to / exists / (i) &
J& [(nhi) dao u] / £77E [ton tai] / &2 [chuyén khei]

““Tatravuso : O day, nay chu Hién / Herein, your reverences / Reverends, here /
herein, Friends / % & ! fA It [Chu hién! v thu] / 22/ (/! iE4# [Hoc hitu mén! Gia
1]

kodho ca : phan no / anger / 7% [phan]/ 1&7%% [phan ng]

papako : la &c phap / is evil / The bad thing /the evil | (G&) & (1) [(thi) &c (d&)] /
(&) #BE [(thi) ta &c]

upaniho ca : va hiém han / and malevolence / and hostility / and resentment / R
[han] / LA S 28 4R [di cap 0an han]

papako : 12 4c phap / is evil / The bad thing /the evil / (GZ) 5 (1) [(thi) ac (d&)]/
(&) #BE [(thi) ta &c]

...pe... : ...(nhu trén)...

makkho ca : gia déi / hypocrisy / disdain / contempt / Concealing one's vices /
% [phlc]/ & [tang ac)

papako : la &c phap / is evil / The bad thing / the evil / (/&) 5& (1) [(thi) &c (d&)]/
(&) A3 [(thi) ta ac]
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452.

453.

454,
455.

456.

457.

458.
459.

460.

461.

462.
463.

464.

465.

466.
467.

468.

469.

470.
471.

472.

473.

palaso ca : va ndo hai / and spite / and contempt / and insolence / #% [n&o hai] /
DL A [di cap chuyén hoanh]

papako : 1a &c phap / is evil / The bad thing /the evil | (G&) & (#2) [(thi) &c (d&)] /
() BT [(thi) ta ac]

issa ca : tat d6 / envy / jealousy / W [tat] / Wily [tat dd]

papika : la 4c phap / is evil / The bad thing /the evil / () & (1) [(thi) ac (dd)] /
() BT [(thi) ta 4c]

maccherafica : va xan lan / and stinginess / and avarice / 1% [xan]/ A3 [di
cap xan lan]

papakam : 1 4c phép / is evil / The bad thing / the evil / (;&) & (1#8) [(thi) ac (d&)]
/ (2 FB5E [(thi) ta 4c]

maya ca : man tra / deceit / #KH¥ [khi man] / {&5F [nguy trd]

papika : 1a ac phap / is evil / The bad thing / the evil / (/) (1) [(thi) ac (d&)] /
(&) 858 [(thi) ta &c]

satheyyafica : va phan boi / and treachery / and deviousness / and fraud / &t
[cudng] / LA KM [di cap gido hoat]

papakam : la &c phap / is evil / The bad thing /the evil / (&) & (15) [(thi) &c (d)]
I GR) AE [(thi) ta &c]

thambho ca : ngoan c6 / obstinacy / 2% [mé hoac] / #[# [ngoan cd]

papako : 1a ac phap / is evil / The bad thing / the evil / (G&) & (1) [(thi) ac (d&)]/
() B3 [(thi) ta 4]

sarambho ca : va bong bot néng néi / and impetuosity / and aggression / and
rivalry / £ & [tinh cap] / LA [di cap khich tinh]

papako : 1a ac phap / is evil / The bad thing / the evil / (G&) & (1) [(thi) ac (d&)]/
() 3 [(thi) ta 4]

mano ca : man / arrogance / conceit /vanity / 12 [man]

papako : 1a ac phap / is evil / The bad thing / the evil / (G&) & (1) [(thi) ac (d&)]/
(&) 4858 [(thi) ta &c]

atimano ca : va tang thuwong man / and pride / and arrogance / and superiority-
conceit / i1 [qua man] / LA K Af8 [di cap cuc man]

papako : 12 4c phap / is evil / The bad thing /the evil / (GZ) & (1) [(thi) ac (d&)] /
(&) AR5 [(thi) ta &c]

mado ca : kiéu / conceit / vanity / 1& [kiéu]/ 1&12 [kiéu man]

papako : 1a &c phap / is evil / The bad thing /the evil | (G&) & (1) [(thi) &c (d&)] /
(&) AR5 [(thi) ta &c]

pamado ca : va phéng dat / and indolence / and negligence / 5% [phéng dat] /
LAR TSGR [di cap phong dat]

papako : la &c phap / is evil / The bad thing / the evil / (/&) 5& (12) [(thi) &c (d&d)] /
(&) B3 [(thi) ta 4c]
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474.

475.

476.

477.

478.

479.

480.
481.

482.

483.
484.

485.

486.

487.

488.
489.

490.

491.
492.

Madassa ca pahanaya : diét tru kiéu / for getting rid of conceit / for giving up
vanity / for the abandoning of vanity / 2315 [vi xa kiéu] / % T 1&18 K32 [vi
liu kiéu man dich x4 doan]

pamadassa ca pahanaya : va diét trir phong dat / and for getting rid of indolence /
and for giving up negligence / and for the abandoning of negligence / A& 0% [vi
xa phong dat] / BE 4 7GR ET [dit vi liéu phdng dat dich xa doan]

atthi : cd / thereis / & [hitu]

majjhima patipada : (mot) con duong Trung dao / the Middle Course / a middle
way of practice / a Middle Way / #17& [Trung Dao]

cakkhukarani : khién (tinh) nhan sanh / which, making for vision / (it) gives vision
/ giving vision / { (GLi) BRAE [sir (ky tinh) nhan sanh] / /EHR [tac nhan]
fianakarani : khién (chan) tri sanh / making for knowledge / gives knowledge /
giving knowledge / 1§ (FL &) 4= [str (ky chan) tri sanh] / /E® [tac tri]
upasamaya : tich tinh / tranquility / peace / FiFF [tich tinh]

abhififidya : thang tri / super-knowledge / knowledge / direct knowledge / having
understood well / #8 )L [siéu pham tri] / 55% [chang tri]/ 5% [thang tri]
sambodhaya : giac ngo / awakening / enlightenment / 1IE% [chanh giac] / 252
[dang giac] / H& [tu giac] / Z1E [giac ngd]

nibbanaya : Niét-ban / Nibbana / extinguishment / {£5% [Niét Ban]

samvattati : huéng dén / conduces to / leads to / (which) leads to / exists / (ifij) &
* [(nhi) dao u] / 771E [ton tai] / #E&E [chuyén khai]

Katama ca sd, avuso, majjhima patipada / Va nay chu Hién con duong Trung dao
ay 1a gi / And what, your reverences, is this Middle Course / Reverends, and what
is that middle way of practice / Friends, and what is that Middle Way / s& & !. ..
T8, ZUfaEE? [Chu hién!... trung dao gia, vi nhu ha da?] / £ &AM g A 2 A
fiil. .. FIEWE [Hoc hitu mon! Nhi thAm ma thi na ca... trung dao ni]
cakkhukarani : khién (tinh) nhan sanh / which, making for vision / (it) gives vision
/ giving vision / f (333) BRZE [str (ky tinh) nhan sanh] / /EHR [tac nhan]
fianakarani : khién (chan) tri sanh / making for knowledge / gives knowledge /
giving knowledge / fifi (L E) 24 [str (ky chan) tri sanh] / /E%Y [tac tri]
upasamaya : tich tinh / tranquility / peace / &% [tich tinh]

abhiiifidya : thang tri / super-knowledge / knowledge / direct knowledge / having
understood well / #8 )L [siéu pham tri] / #5% [chang tri] / B3 % [thang tri]
sambodhaya : giac ngo / awakening / enlightenment / 1% [chanh giac] / %2
[dang giac] / EH & [tu giac] / B 1E [giac ngo]

nibbanaya : Niét-ban / Nibbana / extinguishment / {i5% [Niét Ban]

samvattati? : hudng dén / conduces to / leads to / (which) leads to / exists / (ifi)
A [(nhi) dao u] / FE1E [ton tai] / #EE [chuyén khoi]
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493.

494,

495,

496.

497.

498.
499.

500.
501.

502.
503.

504.

505.

506.

507.
508.

509.

510.
511.

512.

Ayameva : D6 la/ It is just this / It is this / This is that / It is simply this / /&1
[Tuu thi gid] / F1: & [Viét: vi]

ariyo atthangiko maggo : con duong Thanh tam nganh / bat chi Thanh dao (Bat
Thanh Dao) / Noble Eightfold Path / noble path with eight factors / Aryan Eightfold
Path / /\SZZEi& [Bat chi thanh da0]

seyyathidam : tirc 1a / namely / as follows / to wit / that is / B} [tuc]

sammaditthi : Chéanh tri kién (Chanh Kién) / Right View / 1IE 5, [chanh kién]
sammasankappo : Chanh tu duy / Right Thought / right aspiration / right intention
| IE/E [chanh tu] / 1EBME [chanh tu duy] / IE & [chanh chi]

sammavaca : Chanh ngit / Right Speech / IE&E [chanh ngit]

sammakammanto : Chanh nghiép / Right Action / right doing / IE3 [chanh
nghiép]

sammaajivo : Chanh mang / Right Livelihood / IE# [chanh ménh]

sammavayamo : Chanh tinh tan / Right Effort / right endeavor / 1IEA 1 [chanh tinh
tan]

sammasati : Chanh niém / Right Mindfulness / 1E% [chanh niém]

sammasamadhi : Chanh dinh / Right Concentration / right rapture / right
immersion / 1E3€ [chanh dinh]

Ayam kho sa, avuso, majjhima patipada : Nay chu Hién, d6 1a con duong Trung
dao / Itis this, your reverences, that is the Middle Course / Reverends, This is that
middle way of practice / Friends, This is the Middle Way / #& & | &A1& [Chu
hién! Thi u trung dao] / 241! 8 &AM, . . 38 [Hoc hitu mén! Gia thi na ca. ..
trung dao]

cakkhukarani : khién (tinh) nhan sanh / which, making for vision / (it) gives vision
/ giving vision / {# (H:35%) BRAE [su (Ky tinh) nhén sanh] / fEHR [tac nhan] / 4 ()
iR [lénh (tinh) nhén sanh]

fiapakarani : khién (chan) tri sanh / making for knowledge / gives knowledge /
giving knowledge / i (L) 284 [str (ky chan) tri sanh] / /E%2 [tac tri]
upasamaya : tich tinh / tranquility / peace / &% [tich tinh]

abhififidya : thang tri / super-knowledge / knowledge / direct knowledge / having
understood well / 8 )L [siéu pham tri] / 55% [chang tri] / 5% [thang tri]
sambodhaya : giac ngo / awakening / enlightenment / 1IE%. [chanh giac] / &2
[dang giac] / & [tu giac] / E1E [giac ngd]

nibbanaya : Niét-ban / Nibbana / extinguishment / {25% [Niét Ban]
samvattati’’ti : hudng dén / conduces to / leads to / (which) leads to / exists / (ifij
) A [(nhi) dao u] / FE1E [ton tai] / #5EE [chuyén khai]

Idamavocayasma sariputto : TOn gia Sariputta thuyét giang nhu vay / Thus spoke
the venerable Sariputta / This is what Venerable Sariputta said / That is what the
venerable Sariputta said / B4 & F 3 WA E [Ton gia xa loi phat nhu thi thuyét
di] / B R BRI E [Ton gia xa loi phat thuyét gia c4]
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513.

514.

515.

Attamana : v6i sy hoan hy / Delighted / Satisfied / glad / = [hoan hy] / /=8
[cao hung] / 15t = [duyét y]

te bhikkhii : Cac Ty-kheo dy / these monks / the mendicants / The bhikkhus / 15
R L [bi chu ty khau] / ABEEEL B2 (1) [na ta ty khau (mon)] / 425 L B [bi dang
ty khau]

ayasmato sariputtassa bhasitam abhinandunti : tin tho loi giang cia Ton gia
Sariputta / rejoiced in what the venerable Sariputta had said / were happy with
what Sariputta said / delighted in the venerable Sariputta’s words / B S H| 35 2
FrER {5 % 2247 [hoan hy x4 loi phat chi s thuyét nhi tin tho phung hanh] / (&
B F 9 FTER [hoan hy ton gia x4 lgi phat s¢ thuyét]

Dhammadayadasuttam nitthitam
/ Cham dit Kinh Thira Ty Phap

[ V2 # R N84T [Phap chi Ké Thira Nhan Kinh chung liéu]
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* Ngudn Tai Liéu:
-- Ban Pali Roman (Latin) (P) : http://tipitaka.online-dhamma.net/
-- Ban tiéng Viét (V) : Hoa thuwong Thich Minh Chau
-- Ban tiéng Anh (E)
+ (E) :LB.Horner

+ (E2) : Bhikkhu Sujato _ https://suttacentral.net
+ (E3) : Bhikkhu Nanamoli & Bhikkhu Bodhi

-- Ban chit Han (O :
+ (O @¥FE (Thong Diéu dich) _ https://cbetaonline.dila.edu.tw/

+ (C2) . #7157 (Trang Xuan Giang dich) _ https://agama.buddhason.org

MON QUA PHAP BAO
Dhammapannakara
&

“Do nho' mén qua Phap Bao nay, mong cho dwoc thanh twu
phwdc thién va tri tué y nhw y nguyén!”

* Pla chi': Thién vién Phudc Son doi 1d Giang, khu pho Tén Cang, phuong Phuoc
7an, thanh phé Bién Hoa, tinh Pong Nai
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